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《經集》主要詞匯譯名表
《經集》淺析
譯   者   序

     巴利語佛教經典的漢譯在我國尚屬有待開墾的領域。古代中國雖有千餘年的佛經翻譯史，但歷代高僧翻譯的主要是梵語佛教經典。因為傳入中國漢族地區的佛教是部派佛教和大乘佛教，即北傳佛教。而巴利語佛教經典屬於上座部佛教，即南傳佛教。

    近代國際上興起的印度學研究，我國起步也很晚，但在梵語研究方面還是卓有成就的:《羅摩衍那》、《摩訶婆羅多插話選》、《五卷書》、《沙恭達羅》、《優哩婆涅》、《雲使》、《小泥車》、《伐致訶利三百詠》和《摩奴法諭》等等梵語古典名著都已相繼翻譯介紹過來。然而，巴利語研究在相當長的時間裏卻是一片空白。直至近十年中，才相繼出現葉均居士譯的《清淨道論》和《攝阿毗達摩義論》。這兩部著作是巴利語三藏經典後的經文。葉均居士還譯了《法句》，這是屬於巴利語三藏小部的經典，是部道德格言集。此外，我與黃寶生先生合譯的《佛本生故事選 ( 人民文學出版社，一九八五 ) 也屬於巴利語三藏小部，是部寓言故事集，這就是國內巴利語佛典漢譯的現狀。

    在浩瀚的古代漢譯佛經中，我們很難找到一部全面反映原始佛教的經文。雖然漢譯佛經中的《四阿含》常被稱作早期佛教基本經典，實際上也屬於部派佛教。現在，奉獻給讀者的這部巴利語佛典《經集》漢譯本也許可以略微彌補這方面的缺憾。讀者可以通過它看到原始佛教，或者說，最接近原始佛教的早期佛教狀況──重倫理修養，輕抽象思辨。它對於我們研窕佛陀的原始教義無疑有重要參考價值。我對《經集》的初步研究心得，已寫成《＜經集＞淺析》一文，作為本書附錄，讀者可以參閱。

　　巴利語是古代印度的一種俗語，屬於中古印度雅利安語，詞匯和語法很接近梵語和吠陀語。「巴利」 (Pali)  一詞原意是「經典」，直至很晚 (大約十四世紀以後) 才作為這種語言的名稱。巴利語三藏是現存最古老、最系統的佛教經典，佛教自公元前三世紀傳入斯里蘭卡後，巴利語三藏於公元前一世紀在斯里蘭卡阿褥維訶羅寺廟錄寫成文。公元五、六世紀，印度著名佛教學者覺音(Buddhaghoosa)前往斯里蘭卡，他撰寫了許多巴利語佛經注疏，還把許多僧伽羅文佛經注疏譯成巴利語。此後，巴利語三藏及其注疏完整地保存至今，成為研究早期佛教的寶貴資料。所以，西方有學者稱巴利語是打開佛教知識寶庫大門的金鑰匙。

    一八八一年，英國著名印度學家里斯˙戴維斯(Ｔ.Ｗ.Ｒhys Ｄavids)創立了「巴利聖典協會」(Paleti Text Society)。自那時以來的一百多年中，這個協會已經陸續出版了幾乎全部巴利語三藏經典和許多經典注疏的校刊本，同時也出版了大量巴利語經典和經典注疏的英譯本，為國際佛教研究作出了卓越貢獻。《經集》屬於巴利語經藏中的小部，是一部佛教早期經文匯編。《經集》的巴利語文本有浮士博爾(Ｖ.Ｆausböll)的校刊本 ( 一八八五 ) 及安德森(Ｄ.Ａndersen)和史密斯(Ｈ.Ｓmith)的校刊本(一九一三)，均由巴利聖典協會出版。我所採用的是安德森和史密斯的校刊本。《經集》的英譯本主要有浮士博爾的譯本(《東方聖書》第十卷)、海爾(Ｅ.Ｍ.Ｈare)的譯本(巴利聖典協會，一九四四)和諾曼(Ｋ.Ｒ.Ｎorman) 的譯本 ( 巴利聖典協會，一九八六 ) 等。

     我於一九八三--- 一九八五年在斯里蘭卡進修巴利語。臨行前，金克木先生贈我巴利語《經集》一書，囑我在斯里蘭卡可學此經，在斯里蘭卡，我在佩蘭特尼耶大學(Ｐeradeniya Ｕniversity)巴利語與佛教研究系主任西爾佛(Ｌi Ｌee ｄe Ｓilva)教授的指導下，學完了《經集》，在此期間，西爾佛教授曾一度前往美國講學，我便在該大學哲學系普雷摩希利博士(Ｐ.Ｄ.Ｐremasiri)的指導下，學習《經集》中的第四品。因此這部《經集》漢譯本的問世凝聚了中斯兩國老師對一個學生的教誨和期望。然而，限於自己才疏學淺，譯文中存在的不足之處，概由本人負責，敬希讀者不吝指正。我當繼續努力，在巴利語研究領域中竭盡自己棉薄之力。

                                              郭  良  鋆    一九八八年五月

                       經           集

     這部《經集》是由譯者直接由巴利文翻譯為中文。曾經是阿育王敕令規定必須學習的經文之一，是研究原始佛教的重要的、第一手的資料。

    本書的內容前三品約略可分為四類:

一、通俗性經文：主要講述佛教的倫理實踐，即道德品質的修冶。

二、說教性經文：主要講述佛教的一些基本教義。

三、解釋性經文：佛教徒用佛教觀點解釋婆羅門教中的一些術語和定義。這是旱期佛經的一大特色。

四、傳記性經文：藉由釋迦牟尼的故事，講述佛法，可謂最早期的佛教史詩。至第四、五品則闡述了佛陀對玄學思辨的態度，譴責無休止的玄學爭論，主張修冶身心，注重實踐。研讀這本《經集》，或可直接接觸原始佛教，矯正後世衍生的佛教教義爭論的問題。
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

經   集

第一品　蛇品

第一章  蛇  經(PTS:1-17)
1 他抑制冒出的怒氣，猶如用藥抑制擴散的蛇毒，這樣的比丘拋棄此岸和彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
2 他摒除一切愛欲，猶如拔掉池塘裏的蓮花，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
3 他摒除一切貪欲，猶如使快速流動的河水枯竭，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
4 他摒除一切傲氣，猶如洪水衝垮脆弱的蘆葦橋，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
5 他不在生存中尋找精髓，猶如不在無花果樹上尋找花朵，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
6 他的內心沒有忿怒，超越這樣那樣的變化，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
7 他從內心深處驅散和根除一切思慮，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
8 他既不往前趕，也不往後退；他克服一切妄想，這樣的比丘拋棄此岸與披岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
9 他既不往前趕，也不往後退；他知道世界上一切虛妄，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
10 他既不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫貪欲，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
11 他既不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫愛欲，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
12 他既不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫忿怒，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
13 他既不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫癡迷，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。
14 他沒有偏執，剷除了邪惡之根，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。 
15 他沒有那些導致重返這世的恐懼，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。
16 他沒有那些導致執著生存的欲念，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。
17 他己排除五蓋（指貪 嗔 睡 憂 疑） 沒有煩惱，沒有疑慮，沒有痛苦，這樣的比丘拋棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。
回主目錄
第二章 特尼耶經(PTS:18-34)
18 “我己煮熟米飯，擠好牛奶。”牧人特尼耶說道：“與我的家庭一起住在摩喜河岸，我的房子有遮蔽，火兒己點燃。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
19 “我沒有忿怒，沒有思想障礙，”世尊（指釋迦牟尼）說道：“我在摩喜河岸住上一夜，我的房子無遮蔽。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
20 “沒有發現牛蠅和蚊子，”牧人特尼耶說道：“牛群在草兒茂盛的牧場遊蕩，它們能承受來臨的大雨。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
21 “我己紮了木筏，”世尊說道：“渡過水流，到達彼岸，木筏己經無用。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
22 “我的妻子忠誠，不輕浮，”牧人特尼耶說道：“長期與我生活在一起，十分可愛，我沒聽說她有任何罪過。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
23 “我的忠誠的心己經獲得解脫，”世尊說道：“它長期受到陶冶的控制，在我身上不再出現罪過。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
24 “我靠自己掙錢過活，”牧人特尼耶說： “孩子們跟我一樣身體健康，我沒聽說他們有任何罪過。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
25 “我不受雇於任何人，”世尊說道：“我帶著獲得的東西周遊世界，酬金對我無用。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
26 “我有母牛與牛犢，”牧人特尼耶說道：“我有孕牛和種牛，我也有作為母牛之主的公牛。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
27 “我沒有母牛與牛犢，”世尊說道：“我沒有孕牛與種牛，我也沒有作為母牛之主的公牛。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
28 “木樁牢固，搖撼不動。”牧人特尼耶說道：“繩索用蒙闍草搓成，嶄新結實，就是牛犢也不能將它扯斷。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
29 “猶如公牛掙脫羈絆，”世尊說道：“猶如大象掙脫臭藤，我將不再投胎。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”
30 頃刻間，烏雲密佈，大雨傾盆，灌滿低地和高地。聽到雨聲，牧人特尼耶說道：
31 “我們見到世尊，確實獲益非淺，我們皈依你，有見識的人啊！請你做我們的導師，大牟尼啊！
32 我和我的妻子都是忠誠的，讓我們在善逝（指釋迦牟尼）身旁過梵行的生活；讓我們超越生死，結束痛苦”
33 “有子者享受有子之樂，”邪惡的摩羅說道：“有牛者享受有牛之樂，因為執著是人的快樂，沒有執著也就沒有快樂。”
34 “有子者為子憂慮，”世尊說道：“有牛者為牛憂慮，因為執著是人的憂慮，沒有執著也就沒有憂慮。”
回主目錄
第三章 犀牛角經(PTS:35-75)

khaggavisana(cp. BSk. khadgavisana),【陽】犀牛(有個像刀劍一樣的角者)。

35 “不向眾生施加棍棒，不傷害他們之中任何一個，不渴望兒子，更不渴望朋友，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
36 愛念從交往中產生，而痛苦伴隨愛念產生。他看到愛念帶來的危險，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
37 同情朋友，思想受縛，便會失去目標。他看到交往的危險，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
38 愛憐妻子和兒子，就像高大的竹子互相糾纏。猶如幼嫩的竹子互不糾纏，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
39 就像鹿兒不受羈絆，在林中隨意覓食，聰明人追求自由，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
40 朋友之間互相問候起居行止。而他追求別人不追求的獨立無羈，讓他像犀牛角一樣的獨自遊蕩。
41 朋友之間有娛樂，兒子身上有摯愛。他不願與親人離別（指獨自生活就不會有離別之苦），讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。 
42 周遊四方，毫無怨忿，事事滿意，克服險阻，無所畏懼，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
43 有些出家人，還有住在家裏的在家人，他們難以相處，不必為他人的兒子操心，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
44 拋棄在家人的標誌，猶如俱毗陀羅樹葉落盡；果敢地斬斷在家人的束縛，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
45 如果得到一位聰明睿智的朋友，品行端正的同伴，那就應該克服一切險阻，愉快地，自覺地與他同行。
46 如果得不到一位聰明睿智的朋友，品行端正的同伴，那就像國王拋棄征服的王國，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
47 確實，我們稱讚朋友的益處，應該結交高於自己或同于自己的朋友，得不到這樣的朋友，也應該過清白的生活，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
48 看到金匠精心製造的一對明晃晃的金鐲，在同一條手臂上互相碰撞，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
49 同樣，我與同伴在一起，也會胡說和謾駡。看到這種將會出現的危險，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
50 愛欲花樣繁多，甜蜜迷人，以醜陋或美麗的形式攪亂人心。看到愛欲的危險，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
51 這種愛欲對我來說是瘟疫、膿瘡、災禍、疾病、利箭和恐懼。看到這種愛欲的可怕，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
52 冷熱饑渴，風吹日曬，牛虻長蟲，克服這一切，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
53 猶如一頭魁偉的花斑大象離開象群，在林中隨意生活，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
54 熱衷交往並不能獲得片刻解脫，聽從太陽親屬（指佛陀）的話，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
55 我已經超越爭論，找到法門，走上正道，獲得智慧，無須他人指引，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
56 不貪婪，不欺騙，不渴求，不虛偽，摒除污濁和癡迷，對整個世界無所企求，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
57 避開心術不正、行為不端的壞朋友，不要與執著的、懈怠的人交往，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
58 應該結交學問淵博、恪守正法、高尚聰明的朋友；應該明瞭事義，消除疑慮，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
59 不裝飾打扮，不嚮往世間的娛樂和欲愛，不涉足繁華之地，言語真實，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
60 拋棄兒子，妻子，父親和母親，拋棄錢財，穀物和親屬，拋棄一切愛欲，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
61 智者懂得：“這是束縛，其中幸福很少，快樂很少，痛苦倒是很多。這是釣鉤。”讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
62 衝破這些桎梏，猶如水中魚兒衝破魚網。猶如火苗不再返回燃燒過的地方，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
63 目不斜視，足不躊躇，守住感官，保護思想，不懷欲望，不受燒烤，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
64 拋棄在家人的標誌，猶如波利質多樹（指天國中的珊瑚樹）拋棄樹葉，穿上黃袈裟出家，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
65 不貪圖美味，不猶豫動搖，不養育他人；挨戶行乞，心無牽掛，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
66 摒棄心中五蓋，清除一切污點，獨立不羈，斬斷愛和恨，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
67 拋棄快樂和痛苦，也拋棄從前的喜悅和煩惱，達到無憂無樂，安寧純潔，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
68 竭力獲得至善，誠心誠意，行動積極，勤奮努力，堅韌不拔，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
69 堅持隱居和修禪（指靜慮沉思），堅持正法，洞察生存的危險，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
70 企求滅寂欲望，謹慎、聰明、博學、深思、知法、自制、努力，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
71 猶如獅子不怕聲響，風兒不怕羅網，蓮花不怕污水，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
72 猶如獸王獅子四處遊蕩，以利牙征服眾獸，而棲息在僻靜之處，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
73 始終保持仁慈，寧靜，憐憫，超脫和忻悅，不受整個世界干擾，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
74 摒棄愛欲，忿怒和癡迷，斬斷種種束縛，不懼怕生命的滅寂，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
75 人與人交往為謀私利，不謀私利的朋友今日難得，謀私利的人不純潔，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。
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第四章 耕者婆羅豆婆遮經(PTS:76-82)
如是我聞。從前，世尊曾經住在摩揭陀國南山一個名叫愛迦拿勒的婆羅門村中。那時，正值播種季節，耕者婆羅豆婆遮婆羅門的五百架犁都套上了軛。這天早上，世尊穿好衣服，帶上缽和袈裟，來到耕者婆羅豆婆遮婆羅門幹活的地方。那時，耕者婆羅豆婆遮婆羅門正在分發食物。世尊走到分發食物的地方，站在一旁。耕者婆羅豆婆遮婆羅門看見世尊站著乞食，便望著他，說道：“哦，沙門！我耕田，我播種，耕了，種了，我有吃的。沙門！你也應該耕田，你也應該播種，耕了，種了，你就有吃的。”“婆羅門啊！我也耕田，我也播種，耕了，種了，我有吃的。”“可是我們不曾看見世尊喬答摩的軛，犁，犁頭，刺棒和耕牛。”世尊喬答摩又重複說道：“婆羅門啊，我耕田，我耕種，耕了，種了，我有吃的。”然後，耕者婆羅豆婆遮婆羅門用偈頌對世尊說道：
76 “聲稱自己是耕者，我們未見你耕種，請你說說耕種之事，讓我們知道你如何耕種。”
77 “信仰是種子，苦行是雨水，智慧是我的軛和犁，謙遜是犁把，思想是轅軛，意念是我的犁頭和刺棒。
78 “控制身體，言語謹慎，飲食有節，我以真話作砍刀，柔順是我的解脫。
79  “勤奮是我駕轅的牛，運載解脫，一直往前，永不返回；到達那裏，沒有悲哀。
80 “進行這樣的耕種，它結出永恆之果；凡這親友耕種的人，他擺脫一切痛苦。”
　　然後，耕者婆羅豆婆遮婆羅門用大金碗盛滿牛奶粥，遞給世尊，說道：“請世尊喬答摩吃牛奶吧！世尊是位耕者，因為世尊喬答摩的耕種結出永恆之果。”
81 “由吟誦偈頌而得到食物，我是不能吃的。婆羅門啊，那樣做，對智者是不合正法的。佛陀們（指智者們與覺者們）拒受由吟誦而得到的食物。婆羅門啊！只要正法存在，這就是一條準則。
82 “對於滅寂煩惱，摒棄惡習，獲得圓滿的大仙，你應該提供另一種食物和飲料，因為這是渴求功德者的福地。”“那麼，喬達摩啊！我把這牛奶粥給誰呢？”“婆羅門啊！在這神界，魔界和梵界中，在這沙門，婆羅門，神和人中，我沒有看到哪一個喝了牛奶粥能消化的，除了如來，或如來的北子。所以，婆羅門啊！你或是把牛奶粥倒在無草的地方，或是倒在無生命的水中。”於是，耕者婆羅豆婆遮婆羅門把牛奶粥倒在無生命的水中。而倒入水中的牛奶粥嘶嘶作響，冒出濃煙，確實，被曬了一整天的犁頭扔進水裏，就會嘶嘶作響，冒出濃煙，這倒在水中的牛奶粥也是這樣，嘶嘶作響，冒出濃煙。耕者婆羅豆婆遮婆羅門誠惶誠恐，汗毛直豎，走到世尊那裏，向世尊行觸足禮，然後對世尊說道：“妙極了，喬答摩！ 妙極了，喬答摩！正像一個人扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到達東西，世尊喬答摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬答摩，皈依法，皈依比丘僧團。我要在世尊喬達摩面前出家，我要得到具足戒，”於是，耕者婆羅豆婆遮婆羅門果真在世尊面前出了家，果真得到了具足戒。在得到具足戒之後不久，可尊敬的耕者婆羅豆婆遮獨自過著隱居生活，凝思靜慮，精進努力。不久，便通過自己的智慧，在這世親證和達到梵行的最高理想，正是為此目的，善男子們才正確地離家出家。他感到自己已經滅寂生存，完成梵行，做了該做的事，在這世上再無別事。這樣，可尊敬的耕者婆羅豆婆遮成為又一個阿羅漢。
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第五章 貢陀經(PTS:83-90)

83 金匠貢陀說道：“我問大智者、牟尼、法主、人中之傑、上乘禦夫、地無欲者佛陀；世上有多少種沙門？請告訴我。”
84 世尊說道：“有四種沙門，此外沒有第五種，貢陀啊！我作為目睹者，告訴你這四種沙門：勝道者、示道者、命道者、汙道者。”
85 金匠貢陀說道：“佛陀們稱什麼樣的人為勝道者？示道者怎樣無與倫比？請你告訴我，什麼是命道者？然後再告訴我，什麼是汙道者？”
86 世尊說道：“消除疑惑，擺脫痛苦，樂在涅槃，棄絕貪欲，是人界和神界的導師，佛陀們稱這樣的人為勝道者。
87 “在這世上，懂得什麼是至高者，並宣講和闡述正法，他們是斬斷疑惑、摒棄欲望的牟尼，佛陀們稱這第二種比丘為示道者。
88 “遵循法句闡明的生活道路，自制，專心，言論無可指謫，佛陀們稱這第三種比丘為命道者。
89 “偽裝有德，魯莽唐突，辱沒家族，膽大妄為，虛偽欺詐，不能自制，嚼舌多嘴，裝模作樣，這種人就是汙道者。
90 “在家人，聖賢的學生，有學問者和智者瞭解了這四種沙門，目睹這四種沙門是這樣的， 就不會拋棄自己的信仰，他們怎會將高尚和卑下，純潔與污穢一視同仁呢？”
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第六章 毀滅經(PTS:91-115)

　　如是我聞，從前，世尊曾經住在舍衛城給孤獨園的逝多林裏。這天夜晚消逝時，有一位美麗的神靈照亮整座逝多林，走到世尊那裏，行禮問安，站在一旁。然後，這位神靈用偈頌對世尊說道：
91 “我們請教喬達摩關於人的毀滅，我們前來詢問世尊：毀滅的原因是什麼？”
92 “生存容易明白，毀滅也容易明白：熱愛正法的人生存，仇視正法的人毀滅。”
93 “我們懂得這個了，這是第一種毀滅。世尊啊！請說說第二種毀滅的原因是什麼？”
94 “他親近惡人，不親近善人。他熱衷惡行，這是毀滅的原因。”
95 “我們懂得這個了，這是第二種毀滅。世尊啊！請說說第三種毀滅的原因是什麼？”
96 “生性嗜睡，喜歡聚會，萎靡不振，懈怠懶惰，好發脾氣，這種人是毀滅的原因。”
97 “我們懂得這個了，這是第三種毀滅。世尊啊！請說說第四種毀滅的原因是什麼？”
98 “生活富裕，但不瞻養青春己逝的年邁父母，這種人是毀滅的原因。”
99 “我們懂得這個了，這是第四種毀滅。世尊啊！請說說第五種毀滅的原因是什麼？”
100 “用謊言欺騙婆羅門，沙門或其他行乞者，這種人是毀滅的原因。”
101 “我們懂得這個了，這是第五種毀滅。世尊啊！請說說第六種毀滅的原因是什麼？”
102 “有很多財產，有金子，有食物，但獨自享用這些好處，這種人是毀滅的原因。”
103 “我們懂得這個了，這是第六種毀滅。世尊啊！請說說第七種毀滅的原因是什麼？”
104 “以出身自傲，以財富自傲，以家族自傲，看不起自己的親友，這種人是毀滅的原因。”
105 “我們懂得這個了，這是第七種毀滅。世尊啊！請說說第八種毀滅的原因是什麼？”
106 “沉湎於女色，愛喝酒，好賭博，將一切所得揮霍一空，這種人是毀滅的原因。”
107 “我們懂得這個了，這是第八種毀滅。世尊啊！請說說第九種毀滅的原因是什麼？”
108 “不滿意自己的妻子，與妓女廝混，與他人的妻子廝混，這種人是毀滅的原因。”
109 “我們懂得這個了，這是第九種毀滅。世尊啊！請說說第十種毀滅的原因是什麼？”
110 “青春己逝，還將乳房如同町婆羅果的女子帶回家；出於對她的猜忌而不能安睡，這種人是毀滅的原因。”
111 “我們懂得這個了，這是第十種毀滅。世尊啊！請說說第十一種毀滅的原因是什麼？”
112 “對嗜酒和揮霍的女人或男人推崇備至，這種人是毀滅的原因。”
113 “我們懂得這個了，這是第十一種毀滅。世尊啊！請說說第十二種毀滅的原因是什麼？”
114 “出生在刹帝利家族，財產微薄，野心很大，渴求在這世上取得王國，這種人是毀滅的原因。
115 “智者聖人具有洞察力，考慮到世上這些毀滅，嚮往極樂世界。”
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第七章 無種姓者經(PTS:116-142)

　　如是我聞，從前，世尊曾經住在舍衛國城給孤獨園的逝多裏。這天早上，世尊穿好衣服，帶著缽和袈裟進入舍衛城乞食，那時，拜火者婆羅豆婆遮婆羅門家中點燃了火，正在祭祀。世尊挨家沿戶乞食，向拜火者婆羅豆婆遮婆羅門的家走來。拜火者婆羅豆婆遮婆羅門看見世尊從遠處走來，他望著世尊，說道：“站在那裏，禿頭！站在那裏，沙門！站在那裏，無種姓者！”聽了這話，世尊對拜火者婆羅豆婆遮婆羅門說道：“婆羅門啊！我你懂得無種姓者，或無種姓者的行為嗎？”“喬答摩啊！我確實不懂得無種姓者，或無種姓者的行為，請世尊得答摩為我說法，讓我懂得無種姓者，或無種姓者的行為。”“那麼，婆羅門啊！好好用心聽著！我講給你聽。”拜火者婆羅豆婆遮婆羅門回答世尊道：“好的。”於是，世尊說道：
116 “懷有怒氣，懷有敵意，邪惡狡詐，見解錯誤，弄虛作假，應該知道這種人是無種姓者。
117 “在這世上，傷害各種生物，無論是一次生者，還是兩次生者，毫不憐憫眾生，應該知道這種人是無種姓者。
118 “圍攻侵害鄉村和城鎮，以壓迫者聞名，應該知道這種人是無種姓者。
119 “如果在鄉村或森林，偷取他人的財物，據為己有，應該知道這種人是無種姓者。
120 “確實借了債，但要還債時，跑掉了，說道：我沒欠你債，應該知道這種人是無種姓者。
121 “貪圖一點小財，殺害路上行人，取得那點小財，應該知道這種人是無種姓者。
122 “為自己，為別人，或為錢財，出面作證時提供偽證，應該知道這種人是我種姓者。
123 “出沒在親戚或朋友的妻子中，或強逼，或引誘，應該知道這種人是無種姓者。
124 “生活富裕，但不贍養青春己逝的年邁父母，應該知道這種人是無種姓者。
125 “用言語傷害或激怒父母、兄弟、姐妹和岳母，應該知道這種人是無種姓者。
126 “別人請教有益之事，他教唆無益之事，說話遮遮掩掩，應該知道這種人是無種姓者。
127 “做了壞事，一心希望別人沒有發覺，行動鬼鬼祟祟，應該知道這種人是無種姓者。
128 “到了別人家裏，享用各種美味，而別人來到他家，卻不肯款待，應該知道這種人是無種姓者。
129 “用謊言欺騙婆羅門、沙門或其他行乞者，應該知道這種人是無種姓者。
130 “用言語羞辱在吃飯的時候來到的婆羅門或沙門，不予施捨，應該知道這種人是無種姓者。
131 “滿嘴不實之辭，執迷不悟，貪圖小利，應該知道這種人是無種姓者。
132 “吹噓自己，蔑視他人，因驕傲反顯渺小，應該知道這種人是無種姓者。
133 “暴躁，貪婪，心術不正，妒忌，詭詐，毫無廉恥，膽大妄為，應該知道這種人是無種姓者。
134 “辱駡佛陀或佛陀的弟子，辱駡行乞者或在家人，應該知道這種人是無種姓者。
135 “沒有成為阿羅漢，卻自稱是阿羅漢，他是梵界中的竊賊，最卑鄙的無種姓者。我講給你聽的這些人都是所謂的無種姓者。
136 “不是由於出身，成為無種姓者，不是由於出身，成為婆羅門，而是由於業，成為無種姓者；由於業，成為婆羅門。
137 “我舉個例子，你門就知道了。舉世聞名的摩登是旃陀羅的兒子，是賤民。
138 “摩登格獲得了難以獲得的至高榮譽，許多刹帝利和婆羅門都去侍奉他。
139 “他己登上神車，進入聖潔的大道，摒棄愛欲和貪求，走向梵界，出身並不阻礙他在梵界獲得再生。
140 “而有些婆羅門出生在書香門第，熟悉經典，但他們經常作惡，被人發現。
141 “在這世，他們受人鄙視；在下世，他們墜入地獄。出身並不阻礙他們墜入地獄或受人鄙視。
142 “不是由於出身，成為無種姓者；不是由於出身，成為婆羅門；而是由於業，成為無種姓者；由於業，成為婆羅門。”聽了這些話，拜火者婆羅豆婆遮波羅門對世尊說：“妙極了，喬答摩！ 妙極了，喬答摩！正像一個人，喬達摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到達東西，世尊喬答摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬答摩，皈依法，皈依比丘僧團。請世尊喬達摩接受我為優婆塞。從今以後，我將終生尋求庇護。”
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第八章 仁慈經(PTS:143-152)

143 深明事義、達到寂靜境界的人，應該有能力，誠懇，正直，說話和氣，態度和藹，不傲慢。
144 知足，容易供養，少管事，儉樸，感官平靜，聰明，謙虛，不執著家庭。
145 不應該做任何卑賤的事，免遭其他智者譴責。讓一切眾生幸福安全！讓他們快樂！
146 凡有生命者，或強或弱，或長或短，或大或小，或粗或細，
147 或可見或不可見，或近或遠，或生下或有待生下，讓一切眾生都快樂！
148 不要欺騙他人，不要蔑視任何地方的任何人，不要出於忿怒和仇恨而互相製造痛苦。
149 猶如母親用生命保護自己的唯一兒子，對一切眾生施以無限的仁慈心。
150 對整個世界施以無限的仁慈心，無論在高處，低處或地平處，不受阻撓，不懷仇恨，不抱敵意。
151 無論站著、走著、坐著、躺著，毫不糊塗，恪守這一思想，人們說這是人世的梵界生活。
152 不接受謬論，有德，有見識，不貪戀愛欲，那就肯定不會再投胎。
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第九章 雪山夜叉經(PTS:153-180)

153 “今天是十五齋戒日”樂山夜叉說，“神聖的夜晚降臨，讓我們去見大名鼎鼎的老師喬達摩吧！”
154 “此人是否對於一切眾生，善於控制自己的思想？”雪山夜叉說，“是否不管符合不符合意願，都能控制自己的思想？”
155 “此人對於一切眾生，善於控制自己的思想。”樂山夜叉說，“不管符合不符合意願，都能控制自己的思想。”
156 “他是否不拿沒給他的東西？”雪山夜叉說，“是否克制自己，善待眾生？是否不懈怠？是否不放棄修禪？”
157 “他不拿沒給他的東西，”樂山夜叉說，“克制自己，善待眾生，不懈怠，不放棄修禪。”
158 “他是否不說謊？”雪山夜叉說，“是否不尖刻？是否不譭謗？是否不胡扯？”
159  “他不說謊，”樂山夜叉說，“不尖刻，不譭謗，不胡扯。”
160 “他是否不染愛欲？”雪山夜叉說，“是否心地純潔？是否克服癡迷？是否洞悉諸法？”
161 “他不染愛欲，”樂山夜叉說，“心地純潔，克服癡迷，洞悉諸法。”
162  “他有知識，”樂山夜叉說，“品行端正，摒棄煩惱，不會再生。
163 “這位牟尼通過言行達到思想的完美，他充滿智慧和德行，你依法讚美他吧！
164 “這位牟尼通過言行達到思想的完美，他充滿智慧和德行，讓我們去見喬答摩吧！
165 “他的雙腿像羚羊，他瘦削，堅定，節食，沒有貪欲，在林中修禪。來吧！我們去見喬答摩。
166 “他像獨來獨往的獅子或大象，不尋求感官享樂。我們去詢問他關於擺脫死亡套索的問題。
167 “他是宣講者，導師，精通諸法；他是擺脫了仇恨和恐懼的佛陀。我們請教喬達摩。”
168 “世界產生於什麼？”雪山夜叉說，“世界與什麼親近？世界執著什麼？世界受苦於什麼？”
169 “世界產生於六（指‘眼耳鼻舌身心’六種感官），雪山夜叉啊！”世尊說，“世界與六親近，世界執著六，世界受苦於六。”
170 “何謂執著，由此世界受苦？我們詢問出路，請說說怎樣才能擺脫痛苦？”
171 “據說世上有五種感官快樂，心是第六種；摒棄這六種感官快樂，就能擺脫痛苦。”
172 “我己如實告訴你們這個世界的出路，我告訴你們，只有這樣才能擺脫痛苦。”
173 “誰能越過水流？”雪山夜叉說，“誰能越過海洋？誰能在下不著地，上無依附的深水中不沉沒？”
174 “有德行，有智慧，鎮定自若，思想深邃，有見識，這樣的人經常越過難以越過的水流。
175 “摒棄欲念，擺脫一切束縛，滅寂歡喜，這樣的人不會在深水中沉沒。”
176 “你看，這位大仙具有深邃的智慧，洞幽察微，不染愛欲，一無所有，擺脫了一切束縛，行走在神聖的道路上。
177 “你看，這位大名鼎鼎的大仙洞幽察微，提供智慧，不染愛欲，無所不曉，聰明睿智，行走在高尚的道路上。
178 “今天，我們確實看到了美麗的光芒升起，看到了這位摒棄煩惱，越過水流的正等覺。
179 “這一千個具有神力，享有聲譽的夜叉全都皈依你，你是我們至高無上的老師。
180 “我們將從這村到那村，從這山到那山，四處遊蕩，向正等覺和法中之妙法頂禮致敬。”
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第十章 林主夜叉經(PTS:181-192)

　　如是我聞，從前，世尊曾經住在森林裏林主夜叉的地域裏。一天，林主夜叉走到世尊那裏，對世尊說道：“出來，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了出來。“進去，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了進去。第二次，林主夜叉又對世尊說道：“出來，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了出來。“進去，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了進去。第三次，林主夜叉仍對世尊說道：“出來，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了出來。“進去，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了進去。第四次，林主夜叉還是對世尊說道：“出來，沙門！”“朋友，我不出來了。你想幹什麼就幹吧！”“沙門啊！我要問你一個問題，如果你回答不了，我將搗毀你的思想，撕碎你的心，提出你的雙腳，把你扔到恒河對岸去。”“朋友啊！在這神界、魔界和梵界，在這婆羅門、沙門、神和人中間，我還沒遇見誰能搗毀我的思想，撕碎我的人，提起我的雙腳，把我扔到恒河對岸，朋友啊！你想問什麼就問吧！？於是，林主夜叉用偈頌對世尊說道：
181 “在這世上，什麼是人的最寶貴的財富？遵行什麼，帶來幸福？什麼味兒最美？什麼是人們稱說的最好的生活？”
182 “在這世上，信仰是人的最寶貴的財富；遵行正法，帶來幸福；真理的味兒最美；智慧的生活是人們稱說的最好的生活。”
183 “怎樣渡過水流？怎樣渡過海洋？怎樣克服痛苦？怎樣獲得純潔？”
184 “憑信仰渡過水流，憑勤勉渡過海洋，憑勇力克服痛苦，憑智慧獲得純潔。”
185 “怎樣獲得智慧？怎樣獲得財富？怎樣獲得聲譽？怎樣獲得朋友？從這世到那世。怎樣臨終不悲傷？”
186 “樂於聆聽和信仰達到涅槃的阿羅漢法，勤勉努力，有見識，這樣的人能獲得智慧。
187 “行為正當，有耐心，有活力的人獲得財富，憑真理獲得聲譽，憑施捨獲得朋友。
188 “有信仰的持家者，具備四法：誠實、公正、堅定、慷慨，他從這世到那世，臨終不悲傷。
189 “請去問問其他各位沙門、婆羅門：在這世上，是否有比誠實、自制、慷慨、忍耐更重要的美德？”
190 “何必還要去問其他各位沙門、婆羅門呢？現在我已經懂得將來的利益。
191 “為了我的利益，佛陀來到森林居住，今天我已經懂得在何處施捨能獲得大功果。
192 “我要從這村到那村，從這城到那城，四處遊蕩，向正等覺和法中之妙法頂禮致敬。”
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第十一章 勝經(PTS:195-206)

193 或走，或站，或坐，或躺，蜷曲和伸展，這是身體的動作。
194 身體由骨和腱連接而成，粘上膜和肉，裹上皮，這樣，身體的真相就看不見了。
195 身體裏裝滿腸、胃、肝、膀胱、心、肺、腎和脾。
196 還有鼻涕、唾液、汗液、槳液、血液、潤滑液、膽汁和脂肪。
197 從它的九竅中，經常有污穢流出：眼屎從眼中流出，耳屎從耳中流出。
198 鼻涕從鼻中流出，從口中有時吐出膽汁，有時吐出痰。汗液從身體排出。
199 它的頭顱充滿窟窿，裏邊裝著腦子，傻瓜出於無知，才認為它是好東西。
200 身體一旦倒斃，浮腫發青，被扔在墳場，親人們不再照看。
201 狗、豺、狐狸、蛆蟲、烏鴉、兀鷹和其他生物都來吃它。
202 世上具有智慧的比丘聽了佛陀的話，理解了身體，因為他看到了真相。
203 那個就像這個，這個就像那個；從裏到外，拋棄對身體的渴望吧！
204 世上具有智慧的比兵摒棄欲望和貪求，獲得永恆的寧靜，達到堅定不移的涅槃境界。
205 具有雙足的身體需要照看，它污穢不潔，氣味難聞，充滿各種腐臭，到處流淌液汁。
206 具有這樣的身體，還要自以為了不起，蔑視他人，這種人只能是瞎子。
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第十二章 牟尼經(PTS:207-221)

207 從親昵中產生恐懼，從家室中產生污穢，不要親昵，不要家室，這就是牟尼的看法。 
208 剷除出生者，不讓它成長，不讓它再生，人們稱道這位獨來獨往的牟尼：這位大仙看見寧靜的境界。
209 洞察根源，毀棄種子，摒除摯愛，這位牟尼看到出生和毀滅的終極，拋棄疑惑，不再歸屬哪一類。
210 認識一切居處，不企望其中任何一處，這位牟尼不執著，不貪戀，無所渴求，因為他己到達彼岸。
211 駕馭一切，洞悉一切，聰明睿智，無所沾染，摒棄一切，滅寂欲望而解脫，智者們稱這樣的人為牟尼。
212 有智力、有德行、鎮定自若，樂於修禪，有見識，不執著，不粗魯，摒棄煩惱，智者們稱這樣的人為牟尼。
213 獨來獨往，勤勉努力，任憑褒貶，就像獅子不怕聲響，風兒不怕羅網，蓮花不怕污水，他指引別人，而不受別人指引，智者們稱這樣的人為牟尼。
214 猶如豎立在沐浴地的柱子，別人都說他寡言少語，他摒棄煩惱，調伏感官，智者們稱這樣的人為牟尼。
215 思想堅定，猶如筆直的梭子；厭棄惡行，明辯是非，智者們稱這樣的人為牟尼。
216 控制自我，不作惡事；青年和中年時期都能克制自己，不生別人的氣，也不惹別人生氣，智者們稱這樣的人為牟尼。
217 依靠別人佈施生活，無論獲得上等的，中等的或其他的飯團，即不讚揚，也不抱怨，智者們稱這樣的人為牟尼。
218 四處遊蕩，戒絕淫欲，青年時期不執著任何地方，棄絕迷狂和懈怠，獲得解脫，智者們稱這樣的人為牟尼。
219 認識世界，洞悉至善，越過水流和海洋，斬斷不縛，獨立不羈，擺脫煩惱，智者們稱這樣的人為牟尼。
220 這是兩種迥然不同的生活方式：在家人養育妻子，不自私，有德行，但不能控制自己不殺生；而牟尼永遠控制自己，保護眾生。
221 正如長有頂冠的青頸鳥（孔雀）永遠也達不到天鵝的飛行速度，在家人比不上隱居林中修禪的比丘、牟尼。
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    註  釋：

①五蓋是指貪慾蓋(對感官對象的執著)，瞋患蓋(由於慾望得不到滿足而產生的忿怒)，睡眠

  蓋(昏沉遲鈍)，掉悔蓋(焦急憂慮)，疑法蓋(懷疑猶豫)。按照佛教觀點，人若有這五

  蓋，便不能達到清淨。

②水流指生存的水流。

③牟尼是古代印度對聖人的尊稱。佛教中常為修禪者的尊稱。

④善逝是佛陀釋迦牟尼的稱號。
⑤梵行在婆羅門教中是指婆羅門生活四階段(梵行期、家居期、林棲期和遁世期)的第一階段，

  即從師學習階段。在佛教中泛指擺脫世俗執著的清淨生活。

⑥摩羅是佛教神話中的惡魔，代表邪惡和死亡。
⑦意思是獨自生活，就不會有離別之苦。
⑧俱毗陀羅是天國的一種神樹。
⑨太陽親屬指佛陀，因為佛陀的祖先屬於太陽族。
⑩正法(或譯法、法門)，這個術語在佛教文獻中大致有三種用法：一指佛的教法，二泛指一切

  事物和現象，三特指某一事物和現象。這裏指的是第一種。

⑪波利質多樹是因陀羅天國中的珊瑚樹。
⑫禪(音譯禪那)的意思是靜慮沉思。它是佛教修行悟道的一種方式。

⑬婆羅門是印度古代種姓制度中的第一種姓，另外三種種姓依次是剎帝利、吠舍和首陀羅。在佛

  教中，婆羅門一詞有時也泛指過清淨生活的人或苦行者。

⑭沙門即出家人。佛陀時代教派林立，凡反對婆羅教的各派出家人均稱沙門，形成沙門階層和沙

  門思潮。佛教盛行後，沙門專指佛教僧人。

⑮一般認為喬達摩是佛教創世人釋迦牟尼的家姓，釋迦(Sakka)是他的族姓。

 eq \o\ac(○,16)佛陀們在這裏是泛指智者們。佛陀一詞原意是覺者，得到智慧者。在早期佛典中，佛陀一般用
  作釋迦牟尼的專稱。

 eq \o\ac(○,17)大仙即聖人。

 eq \o\ac(○,18)梵界是梵天居住的世界。
 eq \o\ac(○,19)如來一詞原先是阿羅漢的稱號，後來演變為佛陀專用的稱號。此處是前者的意思。

 eq \o\ac(○,20)具足戒指佛教比丘戒律。出家人接受這種戒律，便取得比丘的資格。

 eq \o\ac(○,21)阿羅漢(有時簡稱羅漢)一詞在佛教以前是對高貴人物的尊稱。在早期佛教中，是指通過修行
  而擺脫輪迴，達到涅槃的人。

 eq \o\ac(○,22)涅槃是佛教徒企求的最高境界。在早期佛教中，它主要是指滅寂塵世慾望而擺脫生死輪迴。

 eq \o\ac(○,23)法句指關於佛法的箴言。
 eq \o\ac(○,24)無種姓者指卑下低賤的人，也指低級種姓或被逐出種姓的人。

 eq \o\ac(○,25)兩次生者：生物中卵生動物均屬兩次生者，如鳥類先產卵，再從卵中孵出小鳥。印度古代種姓

  制度中，前三種種姓，特別是婆羅門也被稱為兩次生者，因為他們出生後，年滿學齡，要舉行

  意味獲得第二次生命的聖線禮。

 eq \o\ac(○,26)業，佛教將人的行動、言語和思想活動統稱為業。
 eq \o\ac(○,27)旃陀羅是四種姓以外的最低賤的種姓之一，屬於賤民。
 eq \o\ac(○,28)優婆塞意譯為「居士」，指奉守五戒的在家男性佛教徒。

 eq \o\ac(○,29)夜叉也譯藥叉，在印度教神話中是一種半神的小神靈，財神俱毗羅的隨從；而在佛教中，常常

  是吃人的魔鬼。

 eq \o\ac(○,30)六指六種感官－－眼、耳、鼻、舌、身、心。

 eq \o\ac(○,31)正等覺是佛陀釋迦牟尼的稱號。
 eq \o\ac(○,32)種子指再生的種子。
 eq \o\ac(○,33)意思是不再輪迴轉生。
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第二品　小品

第一章 寶經(PTS:222-238)

222 或是地上的，或是天上的，所有眾生都聚集在這裏。讓一切眾生都快樂，讓他們專心聽講。
223 一切眾生啊！你們聽著！對人類要仁慈，他們日夜貢獻食物，所以，要盡心保護他們。
224 這個世界或另一個世界的財富，或天國的珍寶，都不能與如來相比，在佛陀那裏，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理獲得幸福。
225 鎮靜安定的釋迦牟尼達到滅寂，無欲和永恆，這種正法無與倫比。在正法中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福
226 無上的佛陀讚美純潔。人們說那是不終止的禪定。這種禪定無與倫比。在正法中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
227 為賢者稱頌的八補特伽羅（指上座部佛教修行的八個果位），他們是四對，是善逝的門徒，值得施捨。向他們施捨將獲得大功果。在僧團中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
228 他們摒棄愛欲，專心致志，遵行喬達摩的教誨，達到至高目的，進入永恆，享受寂靜之樂。在僧團中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
229 猶如打入土中的因陀羅柱，四方來風吹不動，我稱這樣的人為賢者，他完全領悟了聖諦。在僧團中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
230 他們通曉智慧深邃者教誨的聖諦，即使漫不經心，也不再會有第八次再生。在僧團中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
231 為了獲得真諦，他摒棄三法：靈魂說、疑惑和戒規禮儀。他擺脫四地獄，不可能犯六大罪。在僧團中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
232 倘若他的身、言或心犯了罪過，他不可能隱瞞，因為據說對於有見識的人，這是不可能的。在僧團中，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
233 正如初夏樹叢上鮮花盛開，他教誨通向涅槃的無上之法，使人受益。在佛陀那裏，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
234 這位無上者知道無上物，給予無上物，帶來無上物。這位無上士教誨無上之法。在佛陀那裏，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
235 舊業己剷除，新業不再生。他們心厭來生，毀棄種子，意志堅定，欲望無增，猶如一盞油燈。在佛陀那裏，能找到這種珍寶。但願憑藉這一真理，獲得幸福。
236 或是地上的，或是天上的。所有眾生都聚集在這裏。讓我們向神和人崇敬的如來佛陀致敬，但願獲得幸福。
237 或是地上的，或是天上的。所有眾生都聚集在這裏。讓我們向神和人崇敬的如來正法致敬，但願獲得幸福。
238 或是地上的，或是天上的。所有眾生都聚集在這裏。讓我們向神和人崇敬的如來僧團致敬，但願獲得幸福。

~《經集》第二品 第一章
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第二章 葷腥經(PTS:239-252)

239 “那些食用正當取得的娑摩迦，金古羅迦，支那迦（均是植物名）和葉果，根果，藤果的人，他們不為了感官欲望而說謊。

240 “吃別人施捨的，精心製作的精美食品，吃稻米製作的食品，迦葉啊！這樣的人吃葷腥。

241 “你說道‘葷腥對我不適宜。’梵天的親屬啊！而你又吃精心製作的鳥肉米飯，迦葉啊！我問個問題，你說的葷腥是什麼？”

242 “毀滅生命，殺，砍，捆，偷盜，說謊，行騙，欺詐，虛偽，與他人之妻同居，葷腥是這些。而不是食肉。

243 “放縱愛欲，貪食美味，沾染污垢，信奉虛無，不公正，難順應，葷腥是這些，而不是食肉。

244 “粗暴，魯莽，背後罵人，背叛朋友，冷酷，驕傲，吝嗇，不肯向任何人施捨，葷腥是這些，而不是食肉。

245 “恚怒，迷醉，固執，偏頗，欺誑，妒忌，吹牛，驕傲自大，與惡人交往，葷腥是這些，而不是食肉。

246 “那些卑鄙的人在世上作惡，他們品行惡劣，負債累累，造謠誹謗，弄虛作假，葷腥是這些，而不是食肉。

247 “那些人在世上對眾生肆無忌憚，取人之物卻又傷人之身，邪惡，殘忍，粗暴，無禮，葷腥是這些，而不是食肉。

248 “那些人貪婪，充滿殺機，經常作惡，因此，他們死後走向黑暗，頭朝下墮入地獄。葷腥是這些，而不是食肉。

249 “魚肉，齋戒，裸體，削髮，束髮，身上塗灰，穿粗皮衣，侍奉祭火，世上許多不朽的苦行，頌詩，供奉，祭祀，順應節氣，所有這些都不能淨化一個沒有擺脫疑惑的人。

250 “智者守護感官，控制感官，立足于正法，喜歡正直與溫和。他擺脫束縛，拋卻一切痛苦，不執著所見所聞。”

251 “世尊（這裏是指迦葉）就這樣反復講述這個道理，這位擺脫暈腥，無所執著，難以效仿的牟尼用各種偈頌闡明這個道理，這位通曉頌詩者（指向迦葉問話的婆羅門）明白了這個道理。

252 “聽了佛陀（這裏是指迦葉）講述的這些擺脫暈腥，排除痛苦的妙語，他謙恭地向如來（這裏是指迦葉）致敬，當場選擇出家。

~《經集》第二品 第二章
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第三章 羞恥經(PTS:253-257)

253 一個不知羞恥又蔑視羞恥的人說道：“我是朋友。”但他從不做力所能及的事。智者知道：“這樣的人不是我的朋友。”
254 盡對朋友說些無用的甜言蜜語，智者知道這種人是只說不做的。
255 熱衷於找裂痕，挑差錯的人不是朋友；與他相處就像兒子睡在母親懷中，這樣的人才是朋友，不會受別人離間。
256 想要獲得果實的人，肩負人生職責，勤奮努力，由此產生快樂和幸福，帶來榮譽。
257 品嘗了隱居和平靜的美味，擺脫恐懼。滌除罪惡，進而品嘗正法的美味。

~《經集》第二品 第三章
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第四章 大吉祥經(PTS:258-269)

如是我聞，從前，世尊曾經住在舍衛城給孤獨園的逝多林裏。這天夜晚消逝時，有一位美麗的神靈照亮整座逝多林，走到世尊那時，行禮問安，站在一旁。然後，這位神靈用偈頌對世尊說道：
258 “許多神和人思索吉祥。企求幸福，請你告訴我：什麼是最高的吉祥？”
259 “不與愚者交往，而與智者交往，崇敬值得崇敬者，這是最高的吉祥。
260 “住在合適的地方，前生積有功德，正確理解自我，這是最高的吉祥。
261 “學問淵博，技能高超，訓練有素，富有教養，善於辭令，這是最高的吉祥。
262 “侍奉父母，愛護妻兒，做事有條不紊，這是最高的吉祥。
263 “施捨，依法生活，愛護親屬，行為無可指責，這是最高的吉祥。
264 “斷絕罪惡，節制飲酒，努力遵行正法，這是最高的吉祥。
265 “恭敬，謙遜，知足，感恩，適時聽法，這是最高的吉祥。
266 “忍耐，文雅，與沙門交往，適時討論正法，這是最高的吉祥。
267 “苦行，梵行，洞悉聖諦，實現涅槃，這是最高的吉祥。
268 “思想不因接觸世事而動搖，擺脫憂愁，不染塵垢，安穩寧靜，這是最高的吉祥。
269 “做到這些的人，無論在哪兒都不可戰勝，無論去哪裡都安全，他們的吉祥是最高的。”

~《經集》第二品 第四章
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第五章 針毛夜叉經(PTS:270-273)

　　如是我聞，從前，世尊曾住在迦耶城針毛夜叉地域的一個石榻上。那時，會羅夜叉和針毛夜叉從世尊附近經過。會羅夜叉對針毛夜叉說道：“這是一個沙門。”針毛夜叉說道：“他不是真沙門，他是假沙門。但我要弄清他到底是真沙門還是假沙門。”於是，針毛夜叉走向世尊。到了那裏，他挨近世尊的身體。世尊挪開身體。針毛夜叉對世尊說道：“沙門！你怕我呀？”世尊回答到：“不，我並不怕你，朋友！不過接觸你是個罪過。”針毛夜叉說道：“我要問你一個問題，如果你回答不了，我將搗毀你的思想，撕碎你的心，提出你的雙腳，把你扔到恒河對岸。”“朋友啊！在這神界、魔界和梵界，在這婆羅門、沙門、神和人中間，我還沒遇見誰能搗毀我的思想，撕碎我的人，提起我的雙腳，把我扔到恒河對岸。朋友啊！你想問什麼就問吧！？於是，針毛夜叉用偈頌對世尊說道：
270 貪愛和忿怒從哪兒產生？厭惡、喜樂和恐懼從哪兒產生？思慮折磨著心，就像孩子折磨烏鴉。這思慮從哪兒產生？”
271 “貪愛和忿怒從這兒產生。厭惡、喜樂和恐懼從這兒產生。思慮折磨著心，就像孩子折磨烏鴉。這思慮也從這兒產生。
272 “它們產生於愛念，產生於自我，就像榕樹的氣根；它們各自依附愛欲，就像林中遍佈的蔓藤。
273 “那些人知道它從哪兒產生，便把它剷除。你聽著，夜叉！他們超過了難以越過的水流，越過了過去未曾越過的水流，由此，他們不會再生。

~《經集》第二品 第五章
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第六章 法行經(PTS:274-283)

274 人們說，即使對於從有家到無家的出家人，法行和梵行也是最高的理想。
275 如果他惡言髒語，像喜歡傷人的野獸，那麼他的生活是邪惡的，他的污垢不斷增長。
276 喜歡爭論、愚昧癡迷的比丘，即使教他，他也不懂佛陀宣示的法門。
277 由於無知而傷害高尚的人，他不知道這是導向地獄之路的罪孽。
278 墮入惡道，從子宮到子宮，從黑暗到黑暗，這樣的比丘死後必定走向痛苦。
279 正如積聚多年的糞坑，這樣的有罪之人難以淨化。
280 比丘們啊！你們要知道，這種人執著家庭、有罪惡的欲望、罪惡的思想、罪惡的品行。
281 讓一切和諧協調，你們要避開這種人，掃除污穢，清除污垢。
282 你們要像剔除秕糠一樣，剔除那些自稱是沙門的假沙門，清除罪惡的欲望、罪惡品行。
283 讓有見識的純潔者與純潔者生活在一起，和諧相處的智者將結束痛苦。

~《經集》第二品 第六章
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第七章 婆羅門法經(PTS:284-315)

　　如果我聞，從前，世尊曾經住在舍衛城給孤獨園逝多林裏。那時，憍薩羅國許多年邁、衰老、高齡的富裕婆羅門來到世尊那裏，與世尊友好地互相問候，愉快地互相交談，然後坐在一旁。坐在一旁後，這些富裕的婆羅門對世尊說道：“世尊喬答摩啊！從當今婆羅門身上能看到古代婆羅門的風習嗎？”“眾婆羅門啊！從當今婆羅門身上看不到古代婆羅門的風習。”“那麼，如果沒給世尊喬答摩添麻煩的話，請世尊喬答摩告訴我們古代婆羅門的風習。”世尊說道：“眾婆羅門啊！請你們用心聽著，我將告訴你們。”“好吧，世尊！”這此富裕的婆羅門答應道。世尊便說道：
284 “古代仙人控制自我，修習苦行，摒棄五官享樂，按照自己的目的生活。
285 “那些婆羅門沒有牲畜，沒有金子，沒有穀物，吟誦是他們的財富和穀物，他們守護這個梵寶。
286 “人們認為應該虔誠地為婆羅門準備好食物，並把準備好的食物放在門口。
287 “準備好各色衣服、床榻和居室，城內和國內的富人出來，向婆羅門致敬。
288 “那些婆羅門不可侵犯，不可戰勝，受正法保護，無論出現在哪家門前，都不會遭到拒絕。
289 “那些婆羅門修習四十八年梵行，努力追求知識和善行。
290 “那些婆羅門不與其他種姓女子結婚，也不買妻子；他們婚後相親相愛，和睦地共同生活。
291 “除了行經之末，那些婆羅門不在別時進行房事。
292 “他們稱頌梵行、戒行、正直、溫和、苦行、和善、仁慈和忍耐。
293 “他們中的最高者勤奮努力，即使在睡夢中，也不沾染房事。
294 “世上一些智者效仿他的品行，讚美梵行、戒行，忍耐。
295 “那些婆羅門乞求了大米、床榻、衣服和酥油，放在一起，準備祭祀。在舉行祭祀時，他們不殺牛。
296 “正如父母兄弟或其他親屬，牛也是我們最好的朋友，它們身上產生良藥。
297 “牛提供食物，力量，美麗和幸福，他們懂得這個道理，因而不殺牛。
298 “那些婆羅門文雅，魁梧，俊美，享有聲譽，熱忱地履行他們的各種職責，只要他們生存在這世界上，人類便繁榮幸福。
299 “但他們漸漸發生變化，因為他們看到國王享有榮華富貴，盛裝的女子。
300 “套有高頭大馬的精緻車輛，絢麗的華蓋，精心間隔成室外的宮殿和住宅。
301 “看見這個大人物牛群圍繞，美女簇擁，那些婆羅門也貪圖這種享受。
302 “於是，他們為此編了一些頌詩，到烏迦格國王那裏，說道：‘你己擁有許多財富和穀物。祭祀吧，為了大量的財富！祭祀吧，為了大量的財富！’
303 “於是這位車主國王在那些婆羅門指導下，順利地舉行馬祭、人祭、擲棍祭和蘇摩祭，舉行完這些祭祀，他賜給婆羅門財富：
304 “牛群、床榻、衣服、盛裝的女子、套有高頭大馬的精緻車輛、絢麗的華蓋、
305 “精心間隔成室的舒適住宅，屋中裝滿各種穀物。國一賜給那些婆羅門這些財富。
306 “他們得到財富後，渴望積聚財富，他們充滿渴望，貪婪增長，為此，他們又編了些頌詩，到烏迦格國王那裏，說道：
307 “‘對於人來說，牛的重要如同水、土地、金子、財產和穀物，因為牛是眾生的必需品。祭祀吧，為了大量的財富！祭祀吧，為了大量的財富！’”
308 “於是車主國王在那些婆羅門指導下，殺了數十萬頭牛作祭品。
309 “這些牛從未用角傷人，像羊羔一樣馴順，提供成罐的牛奶，國王卻讓人抓住牛角，用刀宰殺它們。
310 “屠刀落在這些牛的身上時，天神，祖先，因陀羅，阿修羅，羅刹驚呼道：‘正法休矣！’
311 “從前只有三種弊病：願望、饑餓和衰老，而今由於殺牛，出現了九十八種弊病。
312 “這種古老的非法施暴的行為從此出現，無辜的牛遭到宰殺，祭司們背離了正法。
313 “這種古老的卑劣行為受到智者譴責，人們看到這種行為，就譴責祭司。
314 “正法崩潰，首陀羅，吠舍四分五裂，刹帝利四分五裂，妻子不尊敬丈夫。
315 “刹帝利、婆羅門和其他人都受族姓保護。現在他們無視種姓說，而沉溺於愛欲之中”
　　聽了這些話，這些富裕的婆羅門對世尊說道：“妙極了，喬答摩！ 妙極了，喬答摩！正像一個人，喬達摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到達東西，世尊喬答摩以各種方式說法。我們要皈依世尊喬答摩，皈依法，皈依比丘僧團。請世尊接受我們為優婆塞，從今以後，我們將終生尋求庇護。
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第八章 船經(PTS:316-323)

316 人應該崇敬能從他那裏學到正法的人，正如眾神崇敬因陀羅。這種受崇敬、受歡迎、學識淵博的人能曉喻正法。
317 一個堅定、勤奮的人與這樣的人交往，領會精義，銘記在心，依法行動，他便成為聰明睿智的能人。
318 如果追隨低能愚昧，不明事義而妒忌心重的人，他就不可能領悟正法，驅除疑惑，而只能走向死亡。
319 正如一個落水者，他自己只能在洶湧奔騰的河水中隨波沉浮，怎麼還能幫助別人渡過河去呢？
320 同樣，一個人不明了正法，又不請教學問淵博的人，他自己都一竅不通，沒有驅除疑惑，怎能能教誨別人？
321 正職登上一條備有槳和舵的堅固的船，他技術高明，經驗豐富，能載運其他許多人過河。
322 同樣，一個精通知識，、自我完美、思想堅定的人，他能教會其他專心致志的人。
323 因此，應該與聰明睿智、學問淵博的善人交往，精通正法，明瞭事義，付之實踐，便函能獲得幸福。
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第九章 戒行經

324 憑什麼戒行，憑什麼行為，做什麼事情，一個人才能真正確立自己，達到至高目的？
325 他應該尊敬長者，不妒忌，懂得按時拜見老師，抓住機會討論正法，專心聆聽精妙言辭。
326 他應該按時拜見老師，驅除愚執，舉止謙恭，記住事義、正法、自制和梵行，並付之實踐。
327 他應該以正法為樂園，喜歡正法，堅守正法，精通正法，不散佈玷污正法的言論，在至理妙言指引下生活。
328 他應該拋棄嘲笑、嚕嗦、悲歎、卑劣、欺騙、虛偽、抱怨、粗魯、墮落和愚癡，擺脫迷妄，思想堅定。
329 妙語是理解的精華，理解的知識是禪定的精華，一個粗疏懈怠的人，他的理解力和知識都不會增長 
330 那些人熱愛聖賢宣示的正法，他們言語、思想和行為無與倫比，他們達到平靜、溫順和禪定，獲得知識和理解力的精華。
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第十章 起來經(PTS:331-334)

331 起來！坐起來！睡覺有什麼用？對那些被箭射中而受痛苦折磨的人，睡覺有什麼用？
332 起來！坐起來！堅定地學習，求得平靜，別讓死神知道你懈怠，把你愚弄，落入他的掌中。
333 越過天神和世人都渴求和執著的貪欲，不要錯過你的時機，因為錯過時機的人在墜入地獄時不勝悲哀。
334 懈怠是污垢，繼續懈怠是污垢；應該通過勤奮努力和學習知識，拔出自己的箭。
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第十一章 羅睺羅經(PTS:335-342)

335 “你是否因為與智者常住一起而輕視他？ 你是否尊敬手持火把為人類照明者？
336 “我不因為與智者常住一起而輕視他，我始終尊敬手持火把為人類照明者。”
337 “願你摒棄美麗迷人的五官享樂，虔誠地出家，結束痛苦。
338 “與品行高尚的人朋友交往，在僻遠安靜的地方隱居，節制飲食。
339 “不要貪圖衣服、飲食、供養和住處，你就不會返回這世上。
340 “以戒律約束五種感官，思考身體，充滿厭倦。
341 “避開美麗而伴有愛欲的形相，凝思靜慮，轉向醜陋的形相。
342 “不受外在形相干擾，拋棄驕傲的習性，通過認請驕傲，你將平靜地生活。世尊用這些偈頌反復教誨可尊敬的羅睺羅。
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第十二章 文基娑經(PTS:343-358)

　　如是我聞，從前，世尊曾經住在阿羅維的阿迦羅婆寺，那時，尼俱陀迦波長老是可尊敬的文基娑的老師，不久前在阿迦羅婆寺涅槃。可尊敬的文基娑獨自隱居時，心裏尋思道：“我的老師是涅槃了，還是沒有涅槃？”傍晚，可尊敬的文基娑離開隱居處，到世尊那裏，向世尊到敬後，坐在一旁，坐在一旁後，可尊敬的文基娑對世尊說道：“世尊啊！我獨自隱居時，心裏尋思道：‘我的老師是涅槃了，還是沒有涅槃！’”然後，可尊敬的文基娑從座位上起身，偏覆左肩，雙手合十，對世尊念偈頌道：
343 “我們要問智慧高超的老師：阿迦羅婆寺的這位比丘死了，他在這世驅除了疑慮，心境平靜，聲名遠被，人所共知。
344 “他的名字叫尼俱陀迦波，世尊啊，這是你的這位婆羅門起的名字，他一生尊敬你，渴望智慧，精進努力，見識高明。
345 “洞悉一切的釋迦啊！我們都希望知道這位佛徒，我們準備洗耳恭聽，你至高無上，是我們的老師。
346 “消除我們的疑慮！請說說這位佛徒，說說涅槃，大智者啊！表告訴多們，洞悉一切者啊，猶如千眼天帝釋告訴眾神。
347 “在這世上，任何導致愚癡、帶來無知、容納疑惑的束縛，在如來面前都會消失，因為他是人中慧眼。
348 “如果一個人不像風驅散雲團那樣驅散污染，那麼，整個世界就會被黑暗籠罩，即使具有光輝的人，也發不出光芒。
349 “智者帶來光明，我認為你就是這樣的智者，我們來到你這位敏銳的智者面前，請你當眾講述迦波的情形吧！
350 “可愛的人，趕快發出可愛的言詞吧，就像天鵝起飛時，發出圓潤柔和的鳴叫，我們所有人將專心聆聽。
351 “我請完全擺脫生死、獲得純潔的人說法，因為普通人不能按自己心願做事，而如來能按自己的目的行事。
352 “你具有完美的智慧，能夠解答這個問題。我們雙手合十，致以最後的敬禮，智慧高超者啊1你知道一切，請解除我們的疑慮。
354 “你洞悉聖諦，請解除我們的迷惑。你知道一切，無比勤奮的人啊！猶如夏天受天熱折磨的人渴望雨水，我渴望你的言詞，請下知識之雨吧！
355 世尊說道：“他滅除了對這世上名色的貪欲，越過了長期潛伏的暗流，完全超脫了生死，”五中（指陪伴釋迦牟尼修苦行的五位婆羅門）最優秀者世尊這樣說道。
356 “聽了你的言詞，我很高興，無上的仙人啊！我的問題確實沒有落空，這位婆羅門沒有欺騙我。
357 “他言行一致，是佛陀的弟子。他斬斷了欺詐的死神張開的、結實的羅網。
358 “世尊啊！迦波看到了執著的原因，他確實越過了難以越過的死亡領域。”
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第十三章 正確遊行經(PTS:359-375)

359 “我要問你這位達到彼岸、堅定平靜、聰明睿智的牟尼：一位離俗出家、拋棄愛欲的比丘，怎樣在世上正確遊行？”
360 世尊回答到：“摒棄吉兆、凶兆、夢兆和命相，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
361 “摒棄對人間和天上的欲樂的貪戀，越過存在，理解正法，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
362 “摒棄譭謗、忿怒和慳吝，摒棄贊同和反對，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
363 “拋棄愛憎、無所取、無所依，擺脫束縛，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
364 “不從生存因素中尋找精華，排除他人指引，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
365 “言語、思想和行動沒有障礙，理解正法，追求涅槃境界，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
366 “受人尊敬不驕傲，受人貶責不介意，受人施捨不迷醉，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
367 “拋棄貪欲和存在，遠離宰割和捆綁，消除疑慮，沒有煩惱，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
368 “知道自己適宜什麼，不傷害世上任何人，如實理解正法，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
369 “沒有任何偏執，根除邪惡，摒棄欲望，無所貪求，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
370 “滅寂煩惱，摒棄驕傲，越過一切貪欲之路，控制自我，平靜堅定，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
371 “有信仰，有學問，看到解脫之路，不追隨外道宗派，剷除貪婪，忿怒和忌恨，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
372 “純潔，勝利，排除障礙，掌握正法，達到彼岸，擺脫欲望，精通斷絕諸行的學問，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
373 “超越過去和未來的劫波，智慧無比純潔，擺脫一切生存因素，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
374 “知道涅槃之路，理解正法，明瞭通過滅寂一切執著而解除煩惱，這樣的比丘將在世上正確地遊行。
375 “ 世尊啊！確實是這樣，以這種方式生活，控制自我，擺脫一切束縛，這樣的比丘將在世上正確地遊行。”
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第十四章 如法經(PTS:376-404)

如是我聞，從前，世尊曾經住在舍衛城給孤獨園逝多林裏，那時，有位名叫如法的優婆塞帶著五百優婆塞到世尊那裏，向世尊行禮，然後坐在一旁。坐在一旁後，如法優婆塞用偈頌對世尊說道：
376 “大智者喬達摩啊！我問你：離家的出家人或在家的優婆塞，怎樣行事才能成為好佛徒？
377 “因為你知道人界和神界的行動和歸宿；你洞悉妙義，無與倫比，人們稱你為無上佛陀。
378 “你掌握一切知識，闡明正法，憐憫眾生；你排除障礙，洞察一切，純潔無暇，照亮整個世界。
379 “名叫藹羅筏駑的象王聽說你是勝者，來到你身旁，與你商討；聽說你說：‘善哉’後，它喜氣洋洋離去。
380 “吠舍婆那俱毗羅大王也來請教正法，智者啊！經他詢問，你講述正法，他聽後，也喜氣洋洋。
381 “那些能言善辯的外道，無論是正命外道（指宿命派），露形外道（指苦行派），他們的智慧都超不過你，就像一個站立不動的人超不過快步行走的人。
382 “那些能言善辯的婆羅門，甚至是年長的婆羅門，還有被認為是論師的婆羅門，他們全都受益於你。
383 “世尊啊！我們全都渴望聆聽你闡述的精妙幸福的正法。無上的佛陀啊，我們向你求教，請你告訴我們吧！
384 “讓所有的比丘和優婆塞都坐下聆聽，讓他們聆聽無垢者領會的正法，猶如眾神聆聽婆娑婆的妙言。”
385 “聽著，比丘們！我告訴你們排除障礙的正法。你們要修持它，讓尋求真諦的有識之士遵行適合出家人的生活方式。
386 “比丘不應該非時遊行，而應該適時去村莊乞食，因為欲望依附非時遊行者，所以佛陀們不非時遊行。
387 “色、聲、味、香、觸使人迷醉，應該驅除對所有這些的貪戀，適時用早餐。
388 “比丘適時乞得食物後，回來獨自靜坐，凝慮深思，控制自我，不讓思想外逸。
389 “如果與其他佛徒或比丘交談，應該談論精妙的正法，而不應該譭謗或責備他人。
390 “因為有些人放言攻訐，我們不稱讚這些缺少智慧的人；因為他們放縱思想，欲望總是依附他們。
391 “讓聰明睿智的佛徒聽取善逝教誨的正法，審慎地求取食物、住處、床椅和滌除衣服塵的水。
392 “因此，比丘猶如蓮花上的水珠，不執著食物、住處、床椅和滌除衣服塵垢的水。
393 “我還要告訴你們優婆塞怎樣行事才能成為好佛徒，因為完整的比丘之法，在家的優婆塞是達不到的。
394 “不應該殺生，不應該指使他人殺生，不應該贊同他人殺生，不向一切生靈施暴，無論這些生靈在這世上是強者，還是弱者。
395 “佛徒應該自覺悟戒絕在任何地方偷竊任何東西，也不指使他人偷竊，也不贊同他人偷竊，他應該戒絕一切偷竊。
396 “智者應該避開非梵行生活，就像避開燒紅的木炭；即使不能過梵行生活，也不應該佔有他人的妻子。
397 “在大庭廣眾或社交場合，不應該對人說謊，也不指使他人說謊，也不贊同他人說謊，他應該戒絕一切謊言。
398 “熱愛正法的優婆塞不應該飲酒，也不指使他人飲酒，也不贊同他人飲酒。他懂得：‘酒使人迷醉’。
399 “因為愚人由於迷醉而犯罪，也使其他人懈怠，應該避開這種罪惡的淵藪，只有愚人才喜歡這種迷醉癡妄。
400 “不殺生，不偷竊，不說謊，不飲酒，不淫欲，不非時夜食，
401 “不戴花環，不敷香膏，席地而睡，這就是擺脫痛苦的佛陀教誨的‘八戒’。
402 “在每半月的第十四、第十五和第八日，在波底訶利耶半月，虔誠地遵守全部八戒。
403 “守戒之後，在早上，智者應該虔誠地盡自己能力，向眾比丘分送飲食，使眾比丘高興。
404 “依法侍奉父母，依法經商，優婆塞努力遵行此道，便會成為名叫‘自光’的天神。”

~《經集》第二品 第十四章
    註  釋：

①如來：此處是指佛陀釋迦牟的稱號。

②無間禪定:不中斷的禪定。

③八補特伽羅：指上座部佛教修行的八個果位：預流向、預流果、一來向、一來果、不還向、不

  還果、阿羅漢向、阿羅漢果、合稱「四向四果」或「四雙八輩」。這裏是說應該向達到這些果

  位的聖人們施捨。

④因陀羅柱指樹立在城門前的柱子。
⑤智慧深邃者指佛陀。
⑥第八次生：按上座部教義，獲得阿羅漢果位需經過四個階段：預流、一來、不還、阿羅漢。第

  一階段預流還會有七次再生。第二階段一來，還有一次再生。第三階段不還，便沒有再生。第

  四階段阿羅漢即進入涅槃。這裏說不會再有第八次再生，是指進入了預流階段。

⑦四地獄在這裏是指在畜生、餓鬼、阿修羅和人四者之間的輪迴再生。
⑧六大罪是殺母、殺父、殺阿羅漢、分裂僧團、傷害佛陀、追隨外道。
⑨無上士是佛陀釋迦牟尼的稱號。

⑩娑摩迦、金古羅迦、支那迦：是植物名。

⑪葷腥：印度佛教並不禁葷，迦葉所說的「葷腥」是指污濁的行為。

⑫梵天的親屬是指婆羅門。迦葉出身婆羅門，所以這樣稱呼他。
⑬世尊在這裏是指迦葉。
⑭通曉頌詩者：是指向迦葉問話的婆羅門。

⑮佛陀在這裏是指迦葉。

 eq \o\ac(○,16)如來在這裹指迦葉。
 eq \o\ac(○,17)意思是榕樹氣根產生於榕樹自身。
 eq \o\ac(○,18)意思是蔓藤依附樹木。
 eq \o\ac(○,19)烏迦格是釋迦族的祖先。
 eq \o\ac(○,20)車主國王指烏迦格國王。
 eq \o\ac(○,21)因陀羅：印度神話中的戰神和眾神之王。

 eq \o\ac(○,22)阿修羅：印度神話中的天國惡魔，也譯非天。

 eq \o\ac(○,23)羅剎：印度神話中的人間惡魔。

 eq \o\ac(○,24)以上是世尊和羅睺羅的一間一答，從下是世尊對羅睺羅的教誨。

 eq \o\ac(○,25)「思考身體」的意思是認識萬物無常。

 eq \o\ac(○,26)天帝釋是指因陀羅。

 eq \o\ac(○,27)名色：指一切精神現象和物質現象。

 eq \o\ac(○,28)暗流是指罪惡的慾望。

 eq \o\ac(○,29) 「五」是指曾經陪伴釋迦牟尼修苦行的五位婆羅門。

 eq \o\ac(○,30)指迦波。

 eq \o\ac(○,31)生存因素指生存的基礎或對再生的執著。

 eq \o\ac(○,32)行：泛指一切精神活動和物質活動。行也是五蘊之一。佛教認為人身由五蘊組成：色、受、

  想、行、識。行是指受意念支配的行為。這裏的「行」是前者的意思。

 eq \o\ac(○,33)劫波：或譯劫，是指世界「成、住、滅、空」的時間周期。

 eq \o\ac(○,34)藹羅筏擎是因陀羅的象。

 eq \o\ac(○,35)勝者是佛陀釋迦牟尼的稱號。

 eq \o\ac(○,36)吠舍婆那俱毗羅是護衛佛陀的四大天王之一。他掌管北方，隨從是夜叉。

 eq \o\ac(○,37)佛教稱同時代的其他教派為外道。正命外道是宿命論派，認為萬物均受命運支配，個人的任何

   努力都無從改變命運。

 eq \o\ac(○,38)露形外道即耆那教，主張以嚴格的苦行消除罪業，求得解脫。其中一派主張裸體，故稱露形外

  道。

 eq \o\ac(○,39)無垢者指佛陀。

 eq \o\ac(○,40)婆娑婆指因陀羅。

 eq \o\ac(○,41)波底訶利耶半月是古代印度的喜慶節，現已失傳。　
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第三品　大品

第一章 出家經(PTS:405-424)

405 我將讚美出家，正如明眼者出家，正如他經過考察，選擇出家。
406 “看到在家生活是桎梏，是藏汙納垢之地，而出家生活自由清閒，他便出家了。
407 “出家後，他避開以身作惡，摒棄以言作惡，過潔淨的生活。
408 充滿妙相的佛陀前往王舍城，進入摩揭陀國的基利跋闍乞食。
409 頻毗沙羅國王站在宮殿上看到了他，見他具有妙相，便說道：
410 “你們看，這個人俊美，魁梧，潔淨，行為高尚，前視一尋（一尋指只有一把犁那麼長的距離）。
411 “他目不斜視，富有思想，不像出身低財的人，讓禦使跑去探聽一下，這位比丘去哪裡？”
412 那些禦使奉命尾隨佛陀，心想：這位比丘去哪裡？他住在哪裡？ 
413 他善於控制自己，守護感官之門，聰明睿智、富有思想，他沿路乞食，很快裝滿了缽。
414 這位牟尼沿路乞得食物後，便出城回到般度婆山，他的住處那時。
415 禦使們見他進入住地，便耽在附近。一位禦使回來，向國王報告道：
416 “大王啊！這位比丘坐在般度婆山東邊，像一頭老虎或公牛，像一頭山洞裏的獅子。
417 聽了禦使的話，這位刹帝利國王登上禦車，匆忙趕往般度婆山。
418 這位刹帝利到達適宜車輛行駛的大道盡頭，便下車徒步走向比丘那裏。
419 國王坐下後，與比丘友好地互相問候寒喧。然後，國王說道：
420 “你年輕嬌嫩，正值青春初期，具有漂亮膚色和魁梧身材，像是刹帝利出身。
421 “我將裝備一支精良的軍隊，站在象隊前賜給你財富，請享用吧！告訴我：你的出身。”
422 “國王啊！就在喜馬拉雅山山麓，有個鄉村部族，繁榮富強喬薩羅國。
423 “部族名為太陽，我出身的家族名釋迦。我離開這個家族出家，不再貪戀愛欲。
424 “看到愛欲的危險，我視出家為安全。我將精進努力；我樂於此道”
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第二章 精進經(PTS:425-449)

425 我在尼連禪河邊精進努力，意志堅定，專心修禪，為了獲得解脫。
426 那摩支來到我那裏，說著憐憫的話語：“你消瘦羸弱，氣色不好，死亡已經臨近。
427 “你死亡的可能有一千分，話命的希望只有一分，您活命吧！還是活命更好，你可以做種種好事。
428 “通過梵行生活，通過供奉祭火，你已經積累了許多功德，何必還要這樣精進努力呢？
429 “精進努力是一條艱難的道路，難以通過，難以成功。”摩羅站在佛陀身旁，說著這些偈頌。
430 摩羅說了這些話，世尊回答道：“你這懶惰的親友！罪惡者！你來這裏幹什麼？”
431 “我不需要哪怕一丁點兒的功德，摩羅可以去跟那些需要功德的人說這些話。
432 “我有信仰，從信仰中產生力量和智慧，我如此精進努力，你還問我什麼活命不活命呢？
433 “既然風能吹幹河水，那麼當我精進努力時，它怎麼不會吹幹我的血液呢？
434 “血液乾涸時，膽汗和粘液也乾涸；肌肉消耗時，心更平靜，我的意念、智慧和禪定更堅定。
435 “我這樣生活著，雖然體驗到最強烈的感受，但我的心不渴求愛欲。請看看這個人的純潔性。
436 “愛欲是你的第一支軍隊，第二支叫做憂惱，第三支是饑渴，第四支叫做貪欲。
437 “第五支是昏沉，第六支叫做怯懦，第七支是疑惑，第八是虛偽自私。
438 “靠不當手段獲得利益、榮譽、崇敬和名聲；吹噓自己，貶低別人。
439 “那摩支啊，這就是你這個黑傢伙賴以進攻的軍隊，懦夫不能戰勝它而獲得幸福。
440 “我拿蒙闍草（指坐墊）；可憐啊，活在這世上。我寧可死於戰鬥，也不願屈辱求生。
441 “那些執著現世的沙門和婆羅門沒有看到，也不知道有德之人所走的路。
442 “看到摩羅乘坐大象，統率全軍，我上前應戰；他不可能把我從這地方趕走。
443 “人界、神界都征服不了你的軍隊，我將用智慧粉碎它，就像用石頭碎未經焙燒的泥罐。
444 “我將控制思想，集中意念，從一個王國到另一個王國，教誨許多弟子。
445 “他們勤奮努力，按照我這個擺脫愛欲的人的教誨行事，走到哪裡都不悲哀。
446 “我亦步亦趨跟隨世尊七年，在這個富有思想的佛陀身上找不到任何機會。
447 “就像烏鴉盤旋在色如肥肉的石頭附近，心想：我們在這裏找到軟食，或許是美味。
448 “烏鴉沒有得到美味的肥肉，只能從那裏飛走，正像烏鴉飛近石頭又失望地離去，我們也將離開喬達摩。”
449 於是，滿懷悲哀，琵琶從腋下失落，這邪惡的夜叉從那裏消失。
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第三章 妙語經(PTS:450-454)

如是我聞。從前，世尊曾經住在舍衛城逝多林中。世尊說道：“比丘們啊！具有四種特點的言語是妙語，不是惡語，智者聽來沒有錯誤，無可指責。”“哪四種特點？”世尊說道：“比丘們啊！比丘說妙語，不說惡語；說合法之語，不說非法之語；說動聽之語，不說難聽之語；說真實之語，不說虛妄之語。比丘們啊！具有這四種特點的言語是妙語，不是惡語，智者聽來沒有錯誤，無可指責。”善逝這樣說道，然後這位老師又說道：
450 “善人道：說妙語這是第一；說合法之語，不說非法之語，這是第二；說動聽之語，不說難聽之語，這是第三；說真實之語，不說虛妄之語，這是第四。”然後，可尊敬的文基娑從座位上起身，偏覆左肩，雙手合十，巍峨世尊說道：“善逝，我有點想法。”世尊說道：“文基娑，說說你的想法。”於是，可尊敬的文基娑站在世尊面前 ，用合適的偈頌讚美道：
451 “應該說這樣的話，它即不折磨自己，也不傷害他人，那就是妙語。
452 “應該說動聽的話，令人高興，不帶來罪惡，應該說別人聽來悅耳的話。
453 “真實是不朽的，正法是永恆的，人們說：善人恪守真實、利益和正法。
454 “佛陀說的話令人寧靜，導向涅槃，結束痛苦。這樣的話確實至高無上。
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第四章 孫陀利迦婆羅德婆闍經(PTS:455-486)

如是我聞。從前，世尊曾經住在憍薩羅遜陀利迦河岸。那時，有位名叫孫陀利迦婆羅德婆闍的婆羅門正在遜陀利迦河岸向火供奉祭品，舉行火祭。孫陀利迦婆羅德婆闍的婆羅門正在遜陀利迦河岸向火供奉祭品，舉行火祭完畢後，從座位上起身，環顧四周，心想：“誰來享用這餘下的祭品？”孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門看到世尊坐在不遠處的樹根旁，從頭到腳披蓋著。於是，他左手拿著剩下的祭品，右手提著水罐，來到世尊那裏。聽到孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門的腳步聲，世尊露出頭來。而孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門心想：“這個人是削了髮的，他是個削髮者。”他想返轉去。但是，孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門轉而又想：“在這世上，也有一些婆羅門是削了髮的，我還是去問問他的出吧！”於是，孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門走向世尊。到了那裏，對世尊說道：“你是什麼種姓？”世尊用偈頌回答孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門：
455 “我不是婆羅門，不是王子，也不是吠舍，什麼也不是。看透了俗人的門第出身，我這個智者一無所有，在這世上遊行。
456 “身穿袈衣，離開家庭，四處遊行，剃去頭髮，心境平靜，不與世人交往。婆羅門啊，你詢問我的種姓出身是不合適的。”
457 “婆羅門與婆羅門相遇時，總要問：你是婆羅門嗎？”“如果你說你是婆羅門，說我不是婆羅門，好我要問你三音步，二十四音節的薩維蒂韻律。”
458 “為什麼這世上的仙人、刹帝利、婆羅門都要祭供天神？”“我說，誰在祭祀時，精通知識、達到終極的人獲得他的祭品，那麼，他的祭供會有成效。”
459 婆羅門說道：“確實，這個祭供會有成效，因為我們見到你這樣精通知識的人。如果沒有見到你這樣的人，別的人便會享用祭品。”
460 “因此，你來這裏是有所求的，婆羅門啊，你提問吧！你或許能在這裏找到一位平靜、無恨、無惱、無欲的智者。”
461 “我喜歡祭祀，喬達摩啊！我願意舉行祭祀，但我不理解祭祀。你教教我吧！告訴我在什麼情況下祭供，才有成效？”“那麼，婆羅門啊！你聽著，我來教你此法。”
462 “不問出身，但問品行，正如火從木頭中產生，一個堅定的牟尼即使出身微賤，也能成為有廉恥感的高貴者。
463 “誠實，忍耐，精通知識，恪守梵行，一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人。
464 “拋棄愛欲，出家遊行，控制自我，像梭子一樣正直，一個想積功德的婆羅門在祭祀，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人。
465 “摒棄貪欲，調伏感官，像月亮擺脫羅候的控制，一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人。
466 “在這世上遊行，無所執著，富有思想，摒棄自私，一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻祭品賜給這樣的人。
467 “拋棄愛欲，超越一切，理解生死的終極，像清涼的湖水那樣平靜，這樣的如來值得享用祭品。
468 “接近正直者，遠離虛偽者，智慧無邊，不受今世或彼世的玷污，這樣的如來值得享用祭品。
469 “不虛妄，不驕傲，不貪婪，不自私，不渴求，摒棄忿怒，心境平靜，清除悲哀的污染，這樣的如來值得享用祭品。
470“驅除思想的執著，沒有任何財物，在今世或彼世無所貪求，這樣的如來值得享用祭品。
471“凝思靜慮，越過水流，洞悉正法，滅寂煩惱，持有最後的身體，這樣的如來值得享用祭品。
472“生存的煩惱和粗魯的言語都被滅除，不復存在；精通知識，在一切方面都獲得解脫，這樣的如來值得享用祭品。
473 “束縛被擺脫，不復存在；在驕傲者中間不驕傲；理解痛苦及其領域和內容，這樣的如來值得享用祭品。
474 “不追逐欲望，善於辨別，擺脫他人的觀點，不依賴任何感覺對象，這樣的如來值得享用祭品。
475 “通過理解，各種事物被滅除，不復存在；平靜，摒棄貪求，獲得解脫，這樣的如來值得享用祭品。
476 “洞悉束縛的產生和毀滅，避開一切貪欲之路，純潔、無過失、無污垢、無瑕疵，這樣的如來值得享用祭品。
477 “不考慮自己，凝思靜慮，正直堅定，無欲望，無障礙，無疑慮，這樣的如來值得享用祭品。
478 “沒有任何內在的癡迷，洞察一切事物，持有最後的身體，達到最高的智慧和無上的幸福，以至能淨化夜叉，這樣的如來值得享用祭品。
479 “讓我的祭品成為真正的祭品吧！因為我遇上了這樣一位精通知識的人，梵天已經親證。請世尊接受我的祭品吧！請世尊享用我的祭品吧！”
480 “由吟誦偈頌而得到的食物，我是不能吃的，婆羅門啊！那樣做，對智者是不合正法的的。佛陀們拒受由吟誦偈頌而得到的食物，婆羅門啊！只要正法存在，這就是一條準則。
481 “對於滅寂煩惱、摒棄惡習，獲得圓滿的大仙，你應該提供另一種食物和飲料，因為這是渴求功德得的福地。”
482 “好極了，世尊！聽了你的教誨，我懂得在祭品祀時應該找怎樣的人享用我的佈施。”
483“擺脫爭執，思想平靜，摒棄愛欲，驅除懶惰，
484“教誨受束縛的人，懂得生與死，這樣的品行完美的牟尼在祭祀的時候應該來到，
485 “你應該驅除傲慢，雙手合十，向他致敬，供奉他的食物和飲料，這樣的佈施會有成就。”
486 “佛陀你值得享用祭品，你是最高的功德之地，全世界的供奉對象。向你佈施會帶來大功果。”
然後，孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門對世尊說道：“妙極了！妙極了！喬達摩！正像一個人，喬答摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到東西，世尊喬達摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬達摩，皈依法，皈依比丘僧團。我要在世尊喬答摩面前出家，我要得到具足戒。”於是，孫陀利迦婆羅德婆闍婆羅門果真在世尊面前出了家，果真得到了具足戒。在得到具足戒之後不久，可尊敬的孫陀利迦婆羅德婆闍獨自過隱居生活，凝思靜慮，精進努力，不久，便通過自己的智慧，在這世親證和達到梵行的最高理想。正是為此目的，善男子們才正確地離家出家。他感到自己已經滅寂生存，完成梵行，做了該做的事，在這世上再無別事，這樣，可尊敬的孫陀利迦婆羅德婆闍成為了又一個阿羅漢。
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第五章 摩伽經(PTS:487-509)

　　如是我聞。從前，世尊曾經住在王舍城鷲峰山，青年摩伽來到世尊那裏。到了那裏，與世尊互致問候。問候之後，又互相寒暄，然後，青年摩伽坐在一旁。坐在一旁之後，他對世尊說道：“世尊啊！我是個慷慨大度的施主，樂於施捨。我合法地尋求財富，在合法地獲得財富後，我把它們施捨給一個人，兩個人，三個人，四個人，五個人，六個人，七個人，八個人，九個人，十個人，二十個人，三十個人，四十個人，五十個人，一百個人，乃至更多的人，喬達摩啊！我這樣的施捨，這樣的祭祀，會產生許多功德吧！”世尊說道：“確實，年輕人啊！你這樣的施捨，這樣的祭祀，會產生許多功德的。年輕人啊！一個慷慨大度的施主，合法地尋求財富，在合法地獲得財富後，把它們施捨給一個人，兩個人，三個人，四個人，五個人，六個人，七個人，八個人，九個人，十個人，二十個人，三十個人，四十個人，五十個人，一百個人，乃至更多的人，會洋生大功德的。”於是，青年摩伽用偈頌對世尊說道：
487 “請問身著袈裟、出家遊行、仁慈的喬達摩：一位樂於施捨的在家施主，企求功德，渴望功德，舉行祭祀，向世上其他人施捨食物和飲料，這樣供奉的祭品給誰帶來純潔？”
488 世尊說道：“摩伽啊，一位樂於施捨的在家施主，企求功德，渴望功德，舉行祭祀，向世上其他人施捨食物和飲料，由於施捨值得施捨的人，這樣的人會獲得成功。”
489 青年摩伽說道：“我就是這樣一位樂於施捨的在家施主，企求功德，渴望功德，舉行祭祀，向世上其他人施捨食物和飲料。世尊啊，請告訴我：什麼人值得施捨？”
490 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們在這世上遊行，無所執著，無所佔有，完美，自制。
491 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們斬斷一切束縛和桎梏，自制，超脫，無煩惱，無貪求。
492 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們擺脫一切束縛，自制，超脫，無煩惱，無貪求。
493 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們擺脫貪欲，忿怒和癡迷，滅寂煩惱，恪守梵行。
494 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們不虛妄，不驕傲，不貪婪，不自私，不渴求。
495 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們不沉溺貪欲，越過水流，無私地遊蕩。
496 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們不貪求世上的一切，也不貪求今世或彼世的生死存亡。
497 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們摒棄愛欲，出家遊行，控制自我，像梭子一樣正直。
498 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們驅除貪欲，調伏感官，像月亮擺脫羅候的控制。
499 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們完全平靜，排除貪欲，消除忿怒，離開這世後，毫無蹤跡。
500 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們徹底擺脫生死，完全消除疑慮。
501 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們在世上遊行，以自我為燈，無所佔有，在一切方面都獲得解脫。
502 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們真正懂得這是最後一次，不再轉生。
503 “一個想積功德的婆羅門在祭祀時，應該在適當的時刻把祭品賜給這樣的人：他們精通知識，喜歡修禪，富有思想，達到最高智慧，疵護眾生。”
504 “確實，我的問題沒有落空，世尊啊！你告訴了我什麼人值得施捨，因為在這世上，你真正知道這個事情，懂得這個法則。”
505 青年摩伽說道：“一位樂於施捨的在家施主，企求功德，渴望功德，舉行祭祀，向世人其他人施捨食物和飲料，世尊啊，請告訴我怎樣祭祀才以能取得功果？”
506 世尊說道：“摩伽啊，你祭祀吧！在祭祀時，始終保持思想純淨；祭禮者所依賴的是施捨；堅持這樣做，便能消除過失。
507 “驅除貪欲，消除仇恨，使仁慈之心廣大無邊；日日夜夜精進努力，使仁慈之心遍佈四面八方。”
508 “誰獲得純潔、解脫和覺醒？憑什麼，一個人能自己達到梵界？我不知道。牟尼啊！我問你，請告訴我！我今天見到世尊，梵天已經親證，國灰對我們來說，你確實與梵天相同。光輝的人啊！怎樣才能進入梵界？”
509 世尊說道：“摩伽啊！我說一個人成功地舉行三重祭祀，這樣的人由於施捨值得施捨的人，便會達到目的。因此，樂於施捨的人正確地舉行祭祀，便能進入梵界。”
青年摩伽聽後，便對世尊說道：“妙極了，喬達摩！妙極了，喬達摩！正像一個人，喬答摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到東西，世尊喬達摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬達摩，皈依法，皈依比丘僧團。請世尊喬答摩接受我為優婆塞，從今以後，我將終生尋求庇護。”
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第六章 娑毗耶經(PTS:510-547)

如是我聞。從前，世尊曾經住在王舍城壯大陀竹林。那時，有位前生與娑毗耶游方乘車有血緣關係的神靈對娑毗耶提出一些問題，並說道：“娑毗耶啊！哪個沙門或婆羅門能解答這些問題，你就在他身邊過梵行生活。”娑毗耶游方僧從神靈那兒得知這些問題後，他前往沙門、婆羅門那裏。這些沙門、婆羅門都是有團體，有信徒，聞名的教派尋師，著名的教派創建者，受到眾人敬仰，例如富蘭那迦葉、末伽黎拘羅，阿耆多翅舍欽婆羅、婆浮陀迦延、珊闍夜毗羅胝子和尼犍陀若提子。婆毗耶游方僧向他們提出這些問題。他們都不能解答娑毗耶游方僧提出的問題。於是，娑毗耶游方僧心想：“這些沙門、婆羅門都是有團體，有信徒，聞名的教派導師，著名的教派創建者，受到眾人敬仰，例如富蘭那迦葉、末伽黎拘羅，阿耆多翅舍欽婆羅、婆浮陀迦延、珊闍夜毗羅胝子和尼犍陀若提子。他們都不能解答我的問題。由於不能解答而惱羞成怒，反問我問題。現在，，我還是回到世俗去享受感官快樂。轉而，娑毗耶游方僧又想：”沙門喬答摩有團體，有信徒，是聞名的教派導師，著名的教派創建者。受到眾人敬仰。我現在還是到沙汴喬答摩那裏去問這些問題吧！”接著，娑毗耶游方僧又想：“那些沙門、婆羅門年邁，高齡，衰老，是早己出家的長老，有團體，有信徒，是聞名的教派導師，著名的教派創建者。受到眾人敬仰。例如富蘭那迦葉、末伽黎拘羅，阿耆多翅舍欽婆羅、婆浮陀迦延、珊闍夜毗羅胝子和尼犍陀若提子。他們都不能解答我的問題。由於不能解答而惱羞成怒，反問我問題。那麼，沙門喬答摩能解答我問的這些問題嗎？因為沙門喬達摩年輕，新近出家。”轉而，娑毗耶游方僧又想：“不能因為沙門年輕便輕視他；即使沙門年輕，也有偉大的潛力和威嚴。現在我還是到沙門喬答摩那裏去問他這些問題。”於是，娑毗耶游方僧前往王舍城。他一路行乞，漸漸到達王舍城迦蘭陀竹林。他來到世尊那裏，與世尊互相問候。問候之後，互相寒喧。寒暄之後，他從在一旁。坐在一旁後，娑毗耶游方僧用偈頌對世尊說道：
510 “我懷著惶惑和疑問而來，我渴望詢問一些問題，請你回答我詢問的問題，正確地解答這些問題。”
511 世尊說道：“娑毗耶啊！你遠道而來，渴望詢問一些問題。我會回答你詢問的問題，正確地解答這些問題。
512 “娑毗耶啊，你問吧！你心裏想問什麼就問什麼吧！我會為你作出解答。”
於是，娑毗耶游方僧心想：“奇妙啊。真奇妙！我在其他的沙門、婆羅門中都徜有得到機會，喬答摩沙門卻給了我。”他歡喜滿懷，興高彩烈，向世尊提問：
513 “一個人怎樣才被稱作比丘？怎樣才被稱作仁慈者？怎樣才被稱作自制者？怎樣才被稱作佛陀？我問你，世尊啊，請你解答。”
514 世尊說道：“娑毗耶啊！沿著自己鋪設的路，達到涅槃，消除疑惑，摒棄生死存亡，達到圓滿，滅寂再生，這樣的人是比丘。
515 “超然一切，富有思想，在一切世上不傷害任何生靈，這少門越過水流，沒有煩惱，不傲慢。這樣的人是仁慈者。
516 “在一切世上，控制自己外部和內部的感官，洞悉這世和彼世，等待時間，這樣的人是自制者。
517 “明察一切動劫波和生死輪回，滌除塵垢，沒有污點，純潔，滅寂再生，人們稱這樣的人為佛陀。”
娑毗耶游方們讚賞世尊的話，歡喜滿懷，興高采烈，繼續向世尊提問：
518 “一個人怎樣才被稱作婆羅門？怎樣才被稱作沙門，怎樣才被稱作潔淨者？怎樣才被稱作無罪者？我問你，世尊啊，請你解答！”
519 世尊說道：“娑毗耶啊！摒棄一切罪惡，去除污垢，凝思靜慮，控制自我，超越輪回，達到圓滿，毫無執著，這樣的人被稱作婆羅門。
520 “平靜，摒棄善惡，滌除塵垢，懂得今世和彼世，超脫生和死。這樣的人被稱作沙門。
521 “在一切世上，滌除內部和外部的一切罪惡；在隸屬於劫波的神界和人界，不進入劫波，人們稱這樣的人為潔淨者。
522 “在這世上不犯任何罪惡，摒一切束縛和桎梏，沒有任何執著，獲得解脫，這樣的人被稱作無罪者。”
娑毗耶游方僧讚賞世尊的話，歡喜滿懷，興高采烈，繼續向世尊提問：
523 “佛陀們稱什麼人為戰勝領域者？怎樣才被稱作通達者？怎樣才被稱作智者？怎樣才被稱作牟尼？我問你，世尊啊，請你解答！”
524 世尊說道：“娑毗耶啊！洞察神、人和梵的所有領域，徹底擺脫一切寶藏的束縛，這樣的人被稱作戰勝領域者。
525 “洞察神、人和梵的所有寶藏，徹底擺脫一切寶藏的束縛，這樣的人被稱作通達者。
526 “洞察內部和外部的感覺，智慧純淨，超脫善惡，這樣的人被稱作智者。
527 “洞察內部和外部的善惡，受到神和人崇敬，越過束縛的羅網，這樣的人是牟尼。”娑毗耶游方們讚賞世尊的話，歡喜滿懷，興高采烈，繼續向世尊提問：
528 “一個人怎樣才被稱作精通知識者？怎樣才被稱作覺察者？怎樣才被稱作精進者？怎樣才被稱作優秀者？我問你，世尊啊，請你解答！”
529 世尊說道：“娑毗耶啊！洞悉沙門、婆羅門的所有知識，擺脫對一切知識的貪求，超越一切知識，這樣的人是精通知識者。
530 “覺察虛妄的名色是內部長外部的貪欲之根，徹底擺脫一切貪欲的束縛，這樣的人被稱作覺察者。
531 “厭棄世上一切罪惡，越過地獄之苦，勤奮努力，堅持不懈，這樣的人被稱作為精進者。
532 “根除內部和外部的一切束縛，徹底擺脫一切鼓掌縛和桎梏，這樣的人被稱作優秀者。娑毗耶游方們讚賞世尊的話，歡喜滿懷，興高采烈，繼續向民尊提問：
533 “一個人怎樣才被稱作有學問者？怎樣才被稱作高貴者？怎樣才被稱作善行者？怎樣才被稱作游方僧？我問你，世尊啊，請你解答。”
534 世尊說道：“娑毗耶啊！聞聽一切正法，理解蔬一切正確和錯誤，駕馭一切，沒有疑惑，獲得解脫，沒有任何煩惱，人們稱這樣的人為有學問者。
535 “剷除煩惱和欲望，聰明睿智，不再投胎，擺脫三名想（指色想，嗔想，異想）泥淖不再進入劫波，人們稱這樣的人為高貴者。
536 “在這世的善行中達到至高的目的，通達，一貫懂得正法，沒有任何執著，獲得解脫，沒有仇恨，這樣的人是善行者
537 “從上面，下面，平面和中間，摒棄帶來痛苦的行為，理智地生活，滅除虛妄、驕傲、貪欲、忿怒和名色，人們稱這種達到至高目的的人為游方僧。”娑毗耶游方們讚賞世尊的話，歡喜滿懷，興高采烈。他從座位上起身，偏覆左肩，雙手合十，向世尊致敬，用合適的偈頌當面讚美世尊：
538 “大智者啊！你克服了六十三種依據名想和詞彙概念的沙門觀點，你越過了水流。
539 “你達到盡頭，越過痛苦，你是阿羅漢，三藐三佛陀，我認為你己滅寂煩惱。你有光輝，有思想，充滿智慧。消滅痛苦的人啊！你使我越過水流。
540 “你知道我的惶惑，你使我越過各種疑問。向你致敬，牟尼啊！在智慧之路上，你己達到至高的目的。你毫無障礙，太陽的親屬啊！你是仁慈者。
541 “你解答了我先前的疑問，明眼者啊！你確實是牟尼，正等覺，完全沒有障礙。
542 “你驅除和毀滅一切煩惱；你平靜，自制，堅定，誠實。
543 “你是龍中之龍，大英雄。你說話時，所有的那羅陀和波跋多天神都高興喜歡。
544 “高尚的人啊！向你致敬！卓越的人啊，向你致敬！在神界和人界，你無與倫比。
545 “你是佛陀，導師，降服摩羅的牟尼，你斬斷偏執，越過並使人越過生存。
546 “你超越生存因素，剷除煩惱，你是獅子，無所執著，沒有疑懼和驚恐。
547 “正如美麗的蓮花不沾水，你也不沾善惡，英雄啊！伸出你的雙腳，娑毗耶向導師行禮。”
於是娑毗耶游方僧以頭觸世尊的雙腳，向世尊說道：““妙極了，喬達摩！妙極了，喬達摩！正像一個人，喬答摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到東西，世尊喬達摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬達摩，皈依法，皈依比丘僧團。我要在世尊喬答摩面前出家，我能受具足戒嗎？”世尊說道：“娑毗耶啊！按照佛教戒律，過去屬於外道的人想要出家，想要受具足戒，必須等候四個月，四個月以後，由思想堅定的諸比丘為他舉行出家和受戒儀戒，使他成為比丘。在這件事上，我也知道人與人之間的差別。”娑毗耶說道：“世尊，如果按照佛教戒律，過去屬於外道的人想要出家，想要受具足戒，必須等候四個月，四個月以後，由思想堅定的諸比丘為他舉行出家和受戒儀戒，使他成為比丘。那麼，我將等候四年，四年後，由思想堅定的諸比丘為他舉行出家和受戒儀戒，使我成為比丘。”於是，娑毗耶遊僧果真在世尊面前出了家，果真得到了具足戒。在得到具足戒之後不久，可尊敬的娑毗耶獨自過隱居生活，凝思靜慮，精進努力，不久，便通過自己的智慧，在這世親證和達到梵行的最高理想，正是為此目的，善男子們才正確地離家出家。他感到自己已經滅寂生存，完成梵行，做了該做的事，在這世上再無別事。這樣，可尊敬的娑毗耶成為又一個阿羅漢。
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第七章 賽羅經(PTS:548-573)

如果我聞。從前，世尊曾經帶著大僧團在安吉多羅波國遊行乞食，與一千二百五十比丘來到安吉多羅波國的名為阿波那的小鎮。苦行者吉尼耶聽說沙門喬達摩，釋迦族之子，離開釋迦族出家。帶著大僧團在安吉多羅波國遊行乞食，與一千二百五十比丘來到阿波那鎮，到處傳揚著對喬達摩的稱讚：這位世尊、阿羅漢、三藐三佛陀、明行足、善逝、世間解、無上士、調禦大夫、天人師、佛陀，他自己洞察和親證之後，教詢神界，魔界，梵界中的沙門、婆羅門、神和人；他教誨的正法在開始、中間、結尾都是美好的。內容充實，意味豐富；他教誨完美純潔的梵行；見到這樣的阿羅漢是幸運的。
於是，苦行者吉尼耶前往世尊那裏，到了那裏，與世尊互致問候。問候之後。互相寒暄。寒暄之後，他坐在一旁。世尊說法，教誨坐在一旁的苦行者吉尼耶，使他高興喜悅。苦行者吉尼耶聽了世尊說法，受到教誨，高興喜悅，對世尊說道：“請喬答摩接受我的邀請，明天帶著比丘僧團來吃飯。”世尊聽後，對苦行者吉尼耶說道：“吉尼耶啊！為比丘僧團是龐大的，有一千二百五十比丘，而你又是忠於婆羅門的。”苦行者吉尼耶第二次對世尊說道：“喬答摩啊！儘管這是個龐大的比丘僧團，有一千二百五十比丘，而我又是忠於婆羅門的，但還是請喬答摩您接受我的邀請，明天帶著比丘僧團來吃飯。”世尊第二次對苦行者吉尼耶說道：“吉尼耶啊！為比丘僧團是龐大的，有一千二百五十比丘，而你又是忠於婆羅門的。”苦行者吉尼耶第三次對世尊說道：“喬答摩啊！儘管這是個龐大的比丘僧團，有一千二百五十比丘，而我又是忠於婆羅門的，但還是請喬答摩您接受我的邀請，明天帶著比丘僧團來吃飯。”世尊以沉默表示同意。
苦行者吉尼耶知道世尊已經同意，便從座位起身，回到自己的淨修林。到了那裏，他召集朋友、同事、親戚和族人說道：”尊敬的朋友、同事、親戚和族人，請聽我說，沙門喬達摩接受我的邀請，明天帶著比丘僧團來吃飯，你們務必幫忙。”苦行者吉尼耶的朋友、同事、親戚和族人回答道：“好吧，尊者！”於是，有些人挖灶，有些人劈柴，，有些人在洗器皿，有些人安置水罐，有些人安排座位，而苦行者吉尼耶則親自支圓帳篷。
那時，有位名叫賽羅的婆羅門住在阿波那鎮。他精通三吠陀、尼犍豆、禮儀學、文字學、語音學、歷史傳說、吠陀讀法、語法、順世論和大人相，教三百青年念頌詩。那時，苦行者吉尼耶與賽羅婆羅門關係密切。賽羅婆羅門帶著三百青年徒步遊行，來到吉尼耶苦行者的淨修林。賽羅婆羅門看到苦行者吉尼耶的淨修林中，有些人挖灶，有些人在劈柴，有些人在洗器皿，有些人安置水罐，有些人安排座位，而苦行者吉尼耶則親自支圓帳篷。見此情形，賽羅婆羅門對苦行者吉尼耶說道：“尊敬的吉尼耶是要娶媳婦還是要嫁女兒，或是準備舉行大祭，或是摩偈陀國王頻毗沙羅率軍光臨，？”“賽羅啊！我不是娶媳婦，不是嫁女兒，或是準備舉行大祭，也不是摩偈陀國王頻毗沙羅率軍光臨，但確實是在準備舉行大祭。沙門喬答摩，釋迦族之子，離開釋迦族出家。帶著大僧團在安吉多羅波國遊行乞食，與一千二百五十比丘來到阿波那鎮，到處傳揚著對喬達摩的稱讚：這位世尊、阿羅漢、三藐三佛陀、明行足、善逝、世間解、無上士、調禦大夫、天人師、佛陀，他接受了我的邀請，明天帶著比丘僧團來這裏。”“你是說佛陀嗎？吉尼耶！”“我是說佛陀。賽羅！”“你是說佛陀嗎？吉尼耶！”“我是說佛陀。賽羅！”於是，賽羅婆羅門說道：“佛陀之個詞，在這蔬是不輕易說的。在我們的頌詩中，有三十二大人相，凡具備這些相記的大人物只有兩種情況，別無其他。如果他是在家人，則是一位國王，一位轉輪王，一位依法統治的法王，征服四方，國泰民安，擁有七寶。他的七寶是輪寶、象寶、馬寶、珠寶、女寶、司庫寶、將領寶。他有一千多個兒子。他們是氣慨非凡的英雄，能擊潰外敵。他不是靠權杖，不是靠武器，而是靠正法征服和統治大海圍繞的大地。如果他離俗出家，則是一個阿羅漢，三藐三佛陀，排除了塵世的蔽障。吉尼耶啊！世尊喬達摩，這位阿羅漢、三藐三佛陀現在住在哪裡？”苦行者聽後，舉起右臂，對賽羅婆羅門說道：“賽羅婆羅門啊！他就在那一排青林裏。”於是，賽羅婆羅門帶著三百青年前往世尊那裏。賽羅婆羅門對青年們說道：“你們來吧，輕輕挪步，因為這些世尊難以接近，就像獨來獨往的獅子。當我與沙門喬達摩談話時，你們不要隨意打斷，你們要等到我與世尊談話結束。”
於是，賽羅婆羅門走到世尊那裏。到了那裏，與世尊互相問候。問候之後，互相寒喧。寒暄之後，他坐在一旁。賽羅婆羅門坐在一旁後，在世尊身上尋找三十二大人相。賽羅婆羅門在世尊身上發現了幾乎全部三十二大人相，只除了兩個。他對這兩個大人相產生猶豫，懷疑，不滿意，沒把握----那是陰藏隱秘和廣長舌頭。於是，世尊心想：“這位賽羅婆羅門看到了我的幾乎全部三十二大人相，只除了兩個。他對這兩個大人相產生猶豫，懷疑，不滿意，沒把握----那是隱藏隱秘和廣長舌頭。”於是，世尊施展神通，讓賽羅婆羅門看到了陰藏隱密。然後，世尊伸出舌頭，碰到左右兩耳孔，又碰到上面兩鼻孔，直至用舌頭複蓋整個前額。於是，賽羅婆羅門心想：“沙門喬答摩確實具有完全的三十二大人相，而不是部分的大人相。但我不知道他是不是佛陀？我聽年邁衰老的婆羅門老師的老師說過，那些阿羅漢，三藐三佛陀受到讚美，會顯示自己。我最好是當著喬達摩的面，用合適的偈頌讚美他。於是，賽羅婆羅門用合適的偈頌當面讚美世尊。
548 “世尊啊！你身軀完美，光彩熠熠，出身高貴，相貌動人，膚色金黃，牙齒潔白，精力旺盛。
549 “高貴出身者的標誌，所有的大人相，在你身上一應俱全。
550 “你眼睛清澈，面龐漂亮，身材高大，威儀端莊。在沙門僧團中，像太陽一樣發光。
551 “你這比丘相貌堂堂，膚色如金，具有這樣的絕妙相貌，何必要做沙門呢？
552 “你配做國王，轉輪王，禦者之主，四方征服者，贍部果園之主。
553 “刹帝利和諸候都歸順你，喬達摩啊！你應該作為王中之大王、人中之因陀羅、治理王國。”
554 世尊說道：“賽羅啊！我是國王，一位無與倫比的法王，我以法轉輪不倒退。”
555 賽羅婆羅門說道：“喬達摩啊，你說”‘我以法轉動這法輪。’你知道你是正等覺，無與倫比的法王。
556 “誰是你的將領、弟子、傳承人？誰將繼續轉動這法輪？”
557 世尊說道：“賽羅啊！我所轉動的這無上法輪，在如來之後，由舍利弗繼續轉動。
558 “應該知道的我都知道，應該具備的我都具備了，應該拋棄的我都拋棄了，所以，我是佛陀，婆羅門啊！
559 “消除對我的懷疑，婆羅門啊！相信我，見到正等覺一向是難得的。
560 “我就是在這世上一向難得出現的正等覺，婆羅門啊！我是無與倫比的醫生。
561 “我是眾生魁首，無與倫比，摩羅大軍的降伏者；我征服了一切敵人，滿懷喜悅，無所畏懼。”
562 “朋友們，聽著！正如這位明眼者所說，他是醫生，大英雄，像在林中的獅子發出吼聲。
563 “見到這樣一位無與倫比的眾生魁首，摩羅大軍的降伏者，誰會不高興呢？即使出身低財賤者也是如此。
564 “如果您喜歡三藐三佛陀的教誨，我將在這裏當著無上智者的面出家。”
565 “如果您喜歡三藐三佛陀的教誨，我們也將當著無上智者的面出家。”
566 這三百婆羅門雙手合十，請求道：“世尊啊，我們願在你的身邊修習梵行。”
567 世尊說道：“賽羅啊！我精心教誨的梵行是現世的，直接的，對努力修習者來說，出家不會徒勞無益。”
於是，賽羅婆羅門帶著追隨者們當著世尊的面出家受戒。而苦行者吉尼耶在夜晚過後，在自己的淨修林中，準備好上等的硬食與軟食，讓人去通知世尊吃飯：“喬達摩啊！到時間了，飯已經準備好了。”於是，在清晨，世尊穿上衣服，帶著缽和袈裟，來到苦行者吉尼耶的淨修林。到了那裏，與比丘僧團一起按位就座。苦行者吉尼耶親自用上等硬食和軟食侍奉以佛陀為首的比丘僧團，使他們高興滿意。當世尊吃完飯，手從缽上移開時，苦行者吉尼耶拿一個低座，坐在一旁。世尊向坐在一旁的苦行者吉尼耶念頌了這些偈頌，使他高興：
568 “祭祀中，以火祭為首；韻律中，以薩維蒂為首；凡人中，以國王為首；河流中，以大海為首。
569 “星宿中，以月亮為首；發光體中，以太陽為首；在渴求功德和舉行祭祀的人中，以僧團為首。”
世尊念了這些偈頌，使吉尼耶苦行者高興後，從座位起身離去，而可尊敬的賽甸帶著追隨者們獨自隱居生活，凝思靜慮，精進努力。不久，便通過自己的智慧，在這世親證和達到梵行的最高理想。正是為此目的，善男子們才正確地離家出家。他感到自己已經滅寂生存，完成梵行，做了該做的事，在這世上再無別事。這樣可尊敬的賽羅帶著追隨者們成了阿羅漢中的一員，然後，可尊敬的賽羅帶著追隨者們前往世尊那裏，到了那裏，他偏覆左肩，雙後合十，向世尊致敬，用偈頌向世尊說道：
570 “明眼者啊！八天前我們皈依你，世尊啊！第七天夜晚，我們按照你的教誨，調伏了自己。
571 “你是佛陀，你是導師，你是降伏魔羅的牟尼，你斬斷煩惱，越過水流，也使人越過生存。
572 “你超越生存因素，剷除煩惱，你是獅子，無所執著，沒有疑懼和驚恐。
573 “這三百比丘站在這裏，雙後合十，英雄啊！伸出你的雙腳，讓這些無罪者向導師行觸足禮。”
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第八章 箭經(PTS:574-593)

574 在這世上，人生無歸屬，不可知，煩惱而短促，充滿痛苦。
575 沒有辦法能使生者免於死；到了老年，便是死亡，就是眾生的規律。
576 正如成熟的果子面臨掉落的危險，出生的人始終面臨死亡，這是眾生的規律。
577 正如陶工製作的陶器，最終總要破碎，人生也是如此。
578 幼者和長者，愚者和智者，所有的人都受死神控制，所有的人和歸宿都是死亡。
579 當他們在死神控制下，前往另一世界時，父親救護不了兒子，親人救護不了親人。
580 請看，親人嚎淘大哭，眼望著一個人、一個人被帶走，就像牛進屠場。
581 人世就是這樣，受衰老和死亡折磨，所以，智者懂得人世的規則，不再悲傷。
582 你不知道來路和去路，也看不見兩者的盡頭，悲傷也徒然。
583 愚者悲傷，只能傷害自己。如果悲傷有用，那麼智者也會這樣去做。
584 哭泣和憂傷不能使心境平靜，只會加深痛苦，損害身體。
585 消瘦，憔悴，自己傷害自己，死者並不因此復活，悲傷徒勞無益。
586 為死者哀號慟哭，會陷入悲傷；擺脫不了悲傷，會陷入更深的痛苦。
587 請看另一些按其業死去的人，他們受死神控制，在這世上戰戰兢兢。
588 人們抱有種種想法，但實際並非如此，死別就是這樣。請看，這是人世的規則。
589 一個人即使活上一百年，甚至更多年，最終也要與親人分離，拋棄這世的生命。
590 因此，聽取阿羅漢的話，排除悲傷，看到一個人死去時，便想：“我不會再見到他了。”
591 正如用水撲滅燃燒的房子，一位堅定、聰明、通達的智者能迅速驅散湧起的悲傷，就像風兒驅散棉絮。
592 一個為自己謀求幸福的人，應該拔掉自己的箭，自己的悲傷、欲望和憂慮。
593 拔掉了這箭，便無所執著，心境平靜，超越一切憂傷，無憂無慮，達到解脫。
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第九章 婆塞特經(PTS:594-656)

如是我聞。從前，世尊曾經住在願望犁的願望犁叢林。那時，許多著名的、富裕的婆羅六住在願望犁，闍努旃吉婆羅門，達羅講婆羅門，波會羅薩帝婆羅門，闍努索尼婆羅門，多提耶婆羅門和其他一些著名的、富裕的婆羅門。那時，有兩位青年婆塞特和婆羅德婆闍邊走邊談這個問題：“一個人是怎麼成為婆羅門的？”婆羅德婆闍青年說：“他父母雙方都是好出身，上溯七代血統純潔，在種姓問題上從未降格，無可指摘，這樣他就是一個婆羅門。”而婆塞特青年說：“他具有德行和善行，這樣，他就是一個婆羅門。”婆羅德婆闍青年不能說服婆塞特青年；婆塞特青年也不能說服婆羅德婆闍青年。
於是，婆塞特青年對婆羅德婆闍青年說道：“婆羅德婆闍啊，沙門喬答摩，釋迦族之子，離開釋迦族出家，住在願望犁的願望得坐林，到處傳揚著對喬達摩的稱讚：這位世尊、阿羅漢、三藐三佛陀、明行足、善逝、世間解、無上士、調禦大夫、天人師、佛陀，可敬的婆羅德婆闍啊！讓我們到沙門喬達摩那裏去。到了那裏，我們問沙門喬答摩這問題，他怎麼回答，我們就怎麼接受。”婆羅德婆闍青年對婆塞特青年說道：“就這麼辦吧！”於是，婆塞特和婆羅德婆闍兩位青年前往世尊那裏。到了那裏，與世尊互相問候。問候之後，互相寒喧。寒暄之後，他倆坐在一旁。坐在一旁後，婆塞特青年用偈頌對世尊說道：
594 “我們是公認的三吠陀學者，我是波會羅薩的弟子，這位青年是達羅會的弟子。
595 “我們精通三吠陀學者講述的一切；我們是語法學家，精通吠陀讀法，在吟誦方面，與老師不相上下。
596 “喬達摩啊！在種姓問題上，我倆有分歧，婆羅德婆闍說一個人由於出身才成為婆羅門，而我說由於行為。你知道這個問題，明眼者啊！
597 “我倆互相不能說服對方，前來向你請教，因為你以‘正等覺’聞名。
598 ”正像人們雙手合十，向新月敬禮那樣，在這世上，人們也向喬達摩敬禮。
599“我們請教世上的明眼者喬達摩：一個人成為婆羅門究竟是靠出身，還是靠行為？我們不知道，請你告訴我們，讓我們懂得何為婆羅門。”
600 世尊說道：“婆塞特啊！我將逐一地，如實地向你們解釋生物的出身區分，因為它們的出身多種多樣。
601 “你們知道草和樹，儘管它們自己不知道，出身形成它們的特徵，因為它們的出身多種多樣。
602 “你們知道蛆、蛾、螞蟻，出身形成它們的特徵，因為它們的出身多種多樣。
603 “你們知道大大小小四足動物，出身形成它們的特徵，因為它們的出身多種多樣。
604 “你們知道爬行的蛇，出身形成它們的特徵，因為它們的出身多種多樣。
605 “你們知道水中遊動的魚，出身形成它們的特徵，因為它們的出身多種多樣。
606 “你們知道振翅飛行的鳥，出身形成它們的特徵，因為它們的出身多種多樣。
607 “在這些種類的生物中，由出身形成的特徵多種多樣，而在人類中，由出身形成的特處並不多種多樣。
608 “不是由於頭髮、頭、耳朵、眼睛、嘴、鼻、嘴唇、眉毛，
609 “不是由於頭頸、肩、腹、背、乳房、陰戶、交媾，
610 “不是由於手、腳、手掌、指甲、小腿、大腿、膚色和聲音而形成出身特徵，像其他生物那樣。
611 “人類不存在身體上的差異，人類中的區別由名稱表示。
612 “人類中以養牛為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是農民，不是婆羅門。
613 “人類中以手藝為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是手藝人，不是婆羅門。
614 “人類中以經商為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是商人，不是婆羅門。
615 “人類中以侍候他人為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是僕人，不是婆羅門。
616 “人類中以偷盜為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是盜賊，不是婆羅門。
617 “人類中以射箭為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是士兵，不是婆羅門。
618 “人類中以祭祀為生的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是祭司，不是婆羅門。
619 “人類中以享受村莊和王國的人，婆塞特啊！你知道，這樣的人是國王，不是婆羅門。
620 “我不根據出身或母系出身稱一個人為婆羅門，他可以稱作‘薄婆底’，可以富裕有錢，而我稱一無所有、毫無執著的人為婆羅門。
621 “斬斷一切束縛，無所畏懼，超越執著，獲得解脫，我稱這樣的人為婆羅門。
622 “斬斷束縛人的套索，皮索和繩索，剷除障礙，達到覺智，我稱這樣的人為婆羅門。
623 “即使無辜，也能忍受責駡、鞭打和囚禁，以忍達到覺智，我稱這樣的人為婆羅門。
624 “不忿怒，有善行，有德行，不狂妄，自制，此生是最後一生，我稱這樣的人為婆羅門。
625 “就像荷葉上的水珠，針尖上的芥末，他不沾染愛欲，我稱這樣的人為婆羅門。
626 “他懂得在這世滅寂自己的痛苦，卸下重負，獲得解脫，我稱這樣的人為婆羅門。
627 “智慧深邃，聰明，明辨正路和邪路，達到至高目的，我稱這樣的人為婆羅門。
628 “即不與在家人交往，也不與出家人交往，出家遊蕩，沒有欲望，我稱這樣的人為婆羅門。
629 “不對眾生施暴，無論是弱者還是強者；不傷害，也不引起傷害，我稱這樣的人為婆羅門。
630 “在乖違者中，他不乖違；在暴虐者中，他平靜；在執著者中，他不執著；我稱這樣的人為婆羅門。
631 “貪欲、仇恨、驕傲和欺妄都己消除，猶如芥末從尖上掉落，我稱這樣的人為婆羅門。
632 “說話溫和，有益和真實，不對任何人發脾氣，我稱這樣的人為婆羅門。
633 “在這世上，不拿任何不是給他的東西，無論是長的、短的、大的、小的、還是好的、壞的，我稱這樣的人為婆羅門。
634 “對此世和彼世都不企求，毫無欲望，達到解脫，我稱這樣的人為婆羅門。
635 “毫無執著，通過知識消除疑慮，進入永恆境界，我稱這樣的人為婆羅門。
636 “克服善惡束縛。擺脫憂愁，滌除塵垢，純潔無瑕，我稱這樣的人為婆羅門。
637 “像月亮一樣清澈，明淨，純潔無瑕，滅寂喜悅之情，我稱這樣的人為婆羅門。
638 “越過難以越過的輪回泥潭，越過癡迷，到達彼岸，專心修禪，沒有欲望，沒有疑慮，沒有執著，獲得解脫，我稱這樣的人為婆羅門。
639 “在這世拋棄愛欲，離家成為出家人，滅寂愛欲的存在，我稱這樣的人為婆羅門。
640 “在這世拋棄貪欲，離家成為出家人，滅寂貪欲的存在，我稱這樣的人為婆羅門。
641 “摒棄人的束縛，克服神的束縛，擺脫一切束縛，我稱這樣的人為婆羅門。
642 “摒棄歡喜和厭惡，鎮靜自若，排除生存因素，成為制服一切世界的英雄，我稱這樣的人為婆羅門。
643 “通曉眾生的消亡和再生，無所執著，成為善逝、佛陀，我稱這樣的人為婆羅門。
644 “神、乾闥婆和人都不知道他的蹤跡；他滅寂煩惱，成為阿羅漢，我稱這樣的人為婆羅門。
645 “在過去、未來和現在，他一無所有，毫無執著，我稱這樣的人為婆羅門。
646 “他是人中之公牛，賢者，英雄，大仙，勝利者，無欲者，純潔者和覺醒者，我稱這樣的人為婆羅門。
647 “他知道前生情況，目睹天國和地獄，於是滅寂再生，我稱這樣的人為婆羅門。
648 “在這世上，用作名字和族姓的只是名稱，所有各處採用的都是名稱。
649  “無知者的錯誤觀點長期流行；無知者告訴我們：婆羅門都是由出身決定的。
650 “婆羅門不由出身決定，非婆羅門也不由出身決定；婆羅門由行為決定，非婆羅門也由行為決定。
651 “農民由行為決定，手藝人由行為決定，商人由行為決定，僕人由行為決定。
652 “盜賊由行為決定，士兵由行為決定，祭司由行為決定，國王由行為決定。
653  “智者洞悉因緣，懂得行為的果報，所以能如實地看待這種行為。
654 “由於行為(Kammuna由於業)，世界才存在；由於行為(由於業)，人類才存在；眾生受行為(業)束縛，猶如轉動的車輪受車閘束縛。
655 “憑苦行，任梵行，憑自制，憑柔順，一個人才成為婆羅門。這才是最好的婆羅門。
656 “他掌握三吠陀，平靜，滅寂再生，婆塞特啊，你要知道，這是智者中的梵天和帝釋天。”婆塞特和婆羅德婆闍兩位青年聽了之後，對世尊說道：“妙極了，喬達摩！妙極了，喬達摩！正像一個人，喬答摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到東西，世尊喬達摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬達摩，皈依法，皈依比丘僧團。請世尊喬答摩接受我們為優婆塞。從今以後，我們將終生尋求庇護。
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第十章 拘迦利耶經(PTS:657-678)

如果我聞。從前，世尊曾經住在舍衛城給孤獨園逝多林中。那時，有位名叫拘迦利耶的比丘來到世尊喬達摩那裏，到了那裏，向世尊行禮，坐在一旁。坐在一旁之後，拘迦利耶比丘對世尊說道：“世尊啊！舍利弗和目犍連有邪念，他們陷入邪念的控制中。”世尊聽後，對拘迦利耶比丘說道：“別這麼說，拘迦利耶！你要善意地對待舍利弗和目犍連；舍利弗和目犍連品行端正。”拘迦利耶比丘第二對世尊說道：“對我來說，世尊啊，你是虔誠的，可信的，然而舍利弗和目犍連有邪念，他們陷入邪念的控制中。”世尊第二次拘迦利耶說道：“別這樣說，拘迦利耶！別這樣說，拘迦利耶！你要善意地對待舍利弗和目犍連；舍利弗和目犍連品行端正。”拘迦利耶比丘第三對世尊說道：“對我來說，世尊啊，你是虔誠的，可信的，然而舍利弗和目犍連有邪念，他們陷入邪念的控制中。”世尊第三次拘迦利耶說道：“別這樣說，拘迦利耶！別這樣說，拘迦利耶！你要善意地對待舍利弗和目犍連；舍利弗和目犍連品行端正。”於是，拘迦利耶比丘從座位上起身，向世尊施右巡禮，然後離去。
拘迦利耶比丘回去後不久，周身發出芥末粒般大的膿皰。然後，這些膿皰由芥末粒般變成菜豆般，由菜豆般變成鷹嘴豆般，由鷹嘴豆般變成棗核般，由棗核般變成庵磨羅果般，由庵磨羅果般變成貝羅婆果般，由未熟的貝羅婆羅果般就成比利果般。變成比利果般後，暈些膿皰破裂，流出膿和血。笱迦昨耶經丘由於這個疾病而死去。拘迦利耶對舍利弗和目犍連懷有惡意，所以死後墮入蓮花地獄。
夜晚逝去時，光輝燦爛的梵天薩漢波提照亮整座逝多林，來到世尊那裏。到了那裏，向世尊行禮，站在一旁。站在一旁之後，梵天薩漢波提對世尊說道：‘世尊啊！拘迦利耶比丘死了。世尊啊！拘迦利耶比丘對舍利弗和目犍連懷有惡意，所以死後墮入蓮花地獄。’梵天薩漢說了這話後，向世尊施右巡禮，然後消失。
夜晚逝去後，世尊對眾比丘說道：“眾比丘啊！昨天夜晚逝去的時，光輝燦爛的梵天薩漢波提照亮整座逝多林，來到世尊那裏。到了那裏，向世尊行禮，站在一旁。站在一旁之後，梵天薩漢波提對世尊說道：‘世尊啊！拘迦利耶比丘死了。世尊啊！拘迦利耶比丘對舍利弗和目犍連懷有惡意，所以死後墮入蓮花地獄。’梵天薩漢說了這話後，向世尊施右巡禮消失。有個比丘尊聽完後，對世尊說道：“世尊啊！一個人在蓮花地獄裏要活多長時間啊？”“比丘啊，一個人在蓮花地獄裏生活的時間是漫長的，不是用幾年、幾百年、幾千年或幾十萬年能數清的。”“世尊啊，你能舉個例子嗎？”“能的，比丘啊！”世尊說道：“例如，一輛憍薩羅國大車裝有二十斛芝麻，有個人每過一百取走一粒芝麻，那麼，比丘啊，用這個辦法，這輛僑節育羅國大車裝有的二十斛芝麻也會取完的，而在水泡地獄裏的時間還沒這麼快，比丘啊！水泡裂地獄的時間是水泡地獄的二十倍。比丘啊！阿婆婆地獄的時間是水泡裂地獄的二十倍。比丘啊！阿訶訶地獄的時間是阿婆婆地獄的二十倍。比丘啊！阿吒吒地獄的時間是阿訶訶地獄的二十倍。比丘啊！白蓮地獄的時間是阿吒吒地獄的二十倍。比丘啊！水蓮地獄的時間是白蓮地獄的二十倍。比丘啊！優缽羅地獄的時間是水蓮地獄的二十倍。比丘啊！芬陀利地獄的時間是優缽羅地獄的二十倍。比丘啊！蓮花地獄的時間是芬陀利地獄的二十倍。比丘啊！拘迦利耶比丘對舍利弗和目犍懷有惡意，他墮入蓮花地獄。”世尊說了這些話。說完後，這位善逝，導師又說道：
657 “出生之人嘴中都長有一把利斧，愚者口出惡言，用這把斧劈砍自己。
658 “一個人讚美該受譴責的人，或者譴責該受讚美的人，他以口積惡，因而，得不到幸福。
659 “在賭博中輸掉錢財，甚至輸掉自己在內的一切，這還是小罪，而對善逝們懷有惡意，則是大罪。
660 “心懷惡意，口出惡言，責駡聖人，便墮入地獄，從十萬水泡地獄到四十一地獄。
661 “說謊者或抵賴者都墮入地獄；這兩種人死後，在另一世界同樣是行為卑劣的人。
662 “侵害無辜者、純潔者、無罪者，這惡行回報愚者，猶如逆風拋撒灰末。
663 “沉溺貪欲，謾駡他人，沒有信仰，吝嗇，小氣，自私，慣於誹謗。
664 “口出惡言！虛偽者！低賤者！殺生者！有罪者！作惡者！卑劣者！低下者！卑賤者！你在這世上城鎮須多說，你己註定墮入地獄。
665 “作惡者啊！你污辱不幸者，漫駡善人，做了許多惡事，肯定長久地墮入地獄。
666 “因為任何人的行為不會消失，它會回來與主人相會，作惡的蠢人將在另一世界看到自己受苦。
667 “他到那裏，受鐵棒捶打，受鐵針穿刺，並得到相應食物，這食物像燒紅的鐵球。
668 “他們說話難聽，不企求庇護，也得不到庇護；他們進入像火葬堆熊熊燃燒的地方，躺在遍地燒紅的木炭上。
669 “他們被罩在網中，受我錘敲打；他們陷入濃密的黑暗，這黑暗無邊無沿，像大地的身軀。
670 “他們進入像火葬堆熊熊燃燒的地方，在鐵鍋中長時間受煎熬，像在火葬堆上蹦跳。
671 “作惡者怎樣受煎熬？他在膿和血中受煎熬，他四處亂爬，爬到哪兒沾汙哪兒。
672 “作惡者怎樣受煎熬？他在長滿蛆蟲的污水中受煎熬。他無法爬到岸邊，因為這鐵鍋完整無缺。
673 “他們帶著血肉模糊的肢體進入鋒利的九葉林地獄，被鉤子勾住舌頭，遭受捶打。
674 “他們進入難以越過的吠多羅尼地獄，那裏充滿鋒利的剃刀，作惡的蠢才做了惡事，墮入這個地獄。
675 “當他們哭叫時，成群兇猛的黑烏鴉啄吃他們，狗、豺、禿鷲、兀鷹和烏鴉撕吃他們。
676 “這裏的生活確實悲慘，作惡者已經看到。因此，在這世上，一個人應該在餘生恪守職責，不要放縱。
677 “智者能數出墮入蓮花地獄一車芝麻的數目；五俱胝的那由陀，再加一百二十個俱胝。
678 “地獄的生活如此悲慘，裏面的時間又如此漫長，因此，純潔，仁慈，品德高尚的人應該始終慎思謹言。”
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第十一章 那羅迦經(PTS:679-723)

679 仙人阿私陀在晝間休息時，看到三十位天神身穿潔淨衣，手持妙衣，喜氣洋洋，熱烈地向因陀羅慶賀。
680 看到這些天神興高采烈，他尊敬地問道：“眾天神為什麼如此高興，手持妙衣，揮舞不停？
681 “過去與阿修羅遭遇，天神勝利，阿修羅失敗，那時也沒有這樣興奮激動。見到了什麼奇跡，眾天神哪些高興？
682 “眾天神歡呼，歌唱，奏樂，手舞足蹈；我問你們這些住在須彌山頂的眾天神，請趕快解除我的疑慮，尊敬的眾天神啊！”

683 “無與倫比的寶中之寶菩薩為了人間的利益和幸福，降生在藍毗尼城釋迦村，所以，我們非常高興快樂。

684 “他是眾生之最，人中之傑，人中之公牛，人中之魁首，他將在名為‘仙人’的林中轉動法輪，像威武的獸王獅子發出吼聲。”

685 聞聽此言，他迅即降臨人間，來到淨飯王宮中，坐下後，對釋迦族說道：“王子在哪裡？我想看看他。”

686 於是，釋迦族讓這位名叫阿私陀的仙人觀看王子，這王子相貌出色，猶如高明的金匠鍛造的金子，閃閃發光。

687 見到王子像火焰一樣明亮，像空中行走的月亮一樣皎潔，像秋天衝破烏雲的太陽一樣燦爛，他滿懷喜悅，十分高興。

688 眾天神在空中張著一頂有無數支的千輪華蓋，金柄拂上下擺動；但看不見那些手持華蓋和拂的眾天神。

689 這位束有髮髻、名為根訶希利的仙人看到王子像金首飾放在淺紅色的毯子上，頭上高懸白色的華蓋，他感到高興愉快。
690 他精通相術和頌詩，急切地接過釋迦族之公牛，滿懷喜悅地說道：“這是人中之魁首，至高無上。”
691 然後，他想起自己即將去世，便神情沮喪，落下眼淚。釋迦族看到仙人哭泣，便問道：“是否王子有不祥之兆？”
692 看到釋迦族黯然神傷，仙人說道：“我不認為王子會有不幸，他也沒有不祥之兆。他不是平庸之輩，你們儘管放心。
693 “這位王子將達到最高智慧，看到最高純潔，轉動法輪，憐憫眾人；他的梵行將傳揚四方。
694 “而我在這世剩下的壽命不長了，在此期間就會死去，不能聽取這位舉世無雙者的正法了，因此，我傷心，難過，痛苦。”
695 他使釋迦族感到極大快樂。然後，他離開王宮，過梵行生活。他憐憫自己的外甥。勉勵他追隨那位舉世地無雙者的正法：
696 “當你聽到別人說起‘佛陀’，或者聽說‘他達到最高智慧、遵行正法之路。’那麼，你就去那裏求教，與世尊一起過梵行生活。” 
697 他心懷善意，看到未來的最高純潔，在他的教誨下，那羅迦積了大量功德，控制感官，等待著勝利者。
698 聽說“傑出的勝利者轉動法輪”，他愉快地前去拜見仙人中之公牛，向這位優秀的牟尼求教最高智慧，阿私陀的教誨得到實現。
------------序詩結束。


699 “阿私陀的話已經如實證明，喬達摩啊！你通曉一切事物，我們要問你問題。
700 “我己出家，渴望過比丘生活，牟尼啊！我問你，請告訴我最高智慧的狀況。”
701 世尊說道：“我將為你講述這難以達到、難以獲得的智慧。現在，我將告訴你，你要集中精力，專心致志。
702 “在村莊裏，無論受辱駡，還是受讚揚，都應該一視同仁；要克制心中的忿怒，不驕傲，平靜的生活。
703 “各種事情出現，好像木柴上的火焰，讓誘惑牟尼的那些婦女不要誘惑他。
704 “厭棄交媾，摒棄各種愛欲，對一切生物，無論是弱者還是強者，即不干擾，也不溺愛。
705 “我跟他們一樣，他們跟我一樣；對自己和別人一視同仁，即不傷害，也不引起傷害。
706 “明眼者應該摒棄普通人執著的願望和貪欲，邁過越過這個地獄。
707 “他應該空腹，節食，無欲望，不貪婪；他不渴求欲望，成為無欲望者，寧靜幸福。
708 “牟尼應該遊行乞食後，回到林邊；走到樹根旁坐下。
709 “他應該專心修禪，在林邊得到快樂；他應該在樹根旁入禪，自得其樂。
710 “他應該在夜晚逝去後，前往村邊；他不應該喜歡受到召請，也不應該喜歡從村裏送來食物。
711 “牟尼來到村莊後，從容地挨家遊行乞食；乞食時，沉默不語，不說不得體的話。
712 “‘我得到，說聲好；我不得到，也說聲好’。他對兩者一視同仁，加到樹根旁。
713 “他手持缽盂遊行；他不是啞巴，但像啞巴；他不應該嫌棄微薄的施捨，不應該輕視施捨者。
714 “各種各樣途徑已由沙門闡明：它們不通向彼岸兩次，也不被認為一次。
715 “比丘截斷水流，摒棄各種責任，無所執著，無所痛苦。”
716 世尊說道：“我將告訴你智慧：讓他像刀刃一樣；他應該用舌頭頂著上顎，控制口腹。
717 “他應該心地坦然，不左思右想，無污垢，不執著，恪守梵行。
718 “應該學會沙門奉行的獨居生活，獨居就是智慧，獨自生活會得到快樂。
719 “聽了智者，修禪者，摒棄愛欲者的話後，你將照亮四方；而作為我的信徒應該更加虔誠和謙恭。
720 “你們憑坑裏和溝裏的水，可以知道這一點：溪水流動嘩嘩作響，海水流動靜默無聲。
721 “空虛發聲，滿盈靜默，愚者猶如半瓶水，智者猶如滿池水。
722 “沙門講述很多富有意義的話；他知道正法，教誨正法；他知道很多，講述很多。
723 “他知道，但控制自己；他知道，但不說很多；這樣的牟尼配有智慧，這樣的牟尼獲得智慧。
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第十二章   那羅迦經(PTS:724-765)

如是我聞。從前，世尊曾經住在舍衛城東園鹿母精舍。那時，在圓十五齋戒日的夜晚，世尊露天而坐，比丘僧團圍坐一旁。世尊環視沉默無言的比丘僧團，對他們說道：”眾比丘啊！這些正法有益，高尚，導致解脫，達到最高智慧，如果人們問：‘為什麼學習這些有益、高尚、導致解脫、達到最高智慧的正法？’眾比丘啊！應該回答到：‘為了正確理解二重觀法。’‘你說說哪二重？’‘這是痛苦，這是痛苦的產生，這是第一重觀；這是痛苦的滅寂，這是滅寂痛苦的道路，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘希望鋒得兩種果報之一：在這世獲得智慧，；或則還剩有執著，則獲得不還（指不回到欲界），”世尊說了這些話，接著，這位善逝、導師又說道：
724 “那些人不知道痛苦，不知道痛苦的產生，不知道怎麼完全徹底滅寂痛苦，也不知道平息痛苦的道路。
725 “他們沒有達到思想的解脫和智慧的解脫，不可能達到終極，只能陷身在生和老之中。
726 “那些人知道痛苦，知道痛苦的產生，知道怎麼完全徹底滅寂痛苦，也知道平息痛苦的道路。
727 “他們達到思想的解脫和智慧的解脫，有可能達到終極，不再陷身在生和老之中。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是生存因素，這是第一重觀；滅寂生存因素，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
728 “在這世上，痛苦形形色色，痛苦產生的根源是生存因素。由於無知，愚者執著生存因素，一再蒙受痛苦。因此，智者看清痛苦產生的根源，不執著生存因素。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是無知，這是第一重觀；滅寂無知，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
729 “那些人一再進入生死輪回，從這種存在到那種存在，這便是無知的狀況。
730 “因為無知是最大的愚癡，所以，長久輪回轉。而那些有知識的人不再走向再生。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是諸行，這是第一重觀；滅寂諸行，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
731 “任何痛苦產生的根源是諸行，滅寂諸行，痛苦就不再產生。
732 “知道諸行產生痛苦這種危險，平息諸行，滅除諸想，真正理解這一點，痛苦也就消除。
733 “學問淵博，有正確的觀點和知識，這樣的智者超越摩羅的束縛，不再走向再生。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是諸識，這是第一重觀；滅寂諸識，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
734 “任何痛苦產生的根源是諸識，滅寂諸識，痛苦就不再產生。
735 “知道諸識產生痛苦這種危險，平息諸識，比丘便沒有欲望，達到徹底平靜。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是諸觸，這是第一重觀；滅寂諸觸，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
736 “受諸觸控制，追逐生存水流，進入歧路，這樣的人無法消除束縛。
737 “理解諸觸，樂於平息諸觸，這樣的人洞悉諸觸，沒有欲望，達到徹底平靜。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是諸受，這是第一重觀；滅寂諸受，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
738 “任何快樂或痛苦，以及不痛苦或不快樂，都從內部和外部被感受。
739 “知道這是痛苦，一再接觸虛妄之物和毀滅之物，目睹一切消失，便厭惡諸受。比丘滅寂諸受，毫無欲望，達到徹底平靜。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是貪愛，這是第一重觀；滅寂貪愛，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
740 “與貪受作伴的人一再轉生，從這種存在到那種存在，不能超越輪回。
741 “知道貪愛產生痛苦這種危險，比丘摒棄貪愛，不執著，有思想，四處遊蕩。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是攝取，這是第一重觀；滅寂攝取，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
742 “生存的根源是攝取；生存者走向痛苦；有生就有死，這是痛苦的原因。
743 “因此，智者具有正確的知識，滅寂攝取；他知道滅寂生存，不走向再生。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是發起，這是第一重觀；滅寂發起，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
744 “任何痛苦產生的根源是發起，滅寂發起，痛苦就不再產生。
745 “知道發起產生痛苦這種危險，摒棄一切發起，由於沒有發起而獲得解脫。
746 “斬斷生存的渴求，心境平靜，越過生的輪回，這樣的比丘不走向再生”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是諸食，這是第一重觀；滅寂諸食，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
747 “任何痛苦產生的根源是諸食，滅寂諸食，痛苦就不再產生。
748 “知道諸食產生痛苦這種危險，理解諸食，不依賴諸食。?
749 “正確地知道健康在於滅寂煩惱，比丘聰明睿智，深思熟慮，恪守正法，不歸屬任何範疇。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘任何痛苦產生的根源是躁動，這是第一重觀；滅寂躁動，毫無貪欲，痛苦就不再產生，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
750 “任何痛苦產生的根源是躁動，滅寂躁動，痛苦就不再產生。
751 “知道躁動產生痛苦這種危險，比丘摒棄躁動，遏制諸行，不貪求，不攝取，有思想，四處遊蕩。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘有所依賴的人躁動，這是第一重觀；無所依賴的人不躁動，這是第二重觀。’這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
752 “無所依賴的人不躁動，有所依賴的人攝取這種存在或那種存在，不能超越輪回。
753 “知道這種危險，知道依賴之物中的大恐懼，比丘不依賴，不攝取，有思想，四處遊蕩。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘在神界、人界、魔界以及沙門、婆羅門、神和人中認為這是真實，聖者依靠完美的智慧正確地認為這是虛妄，這是第一重觀；在神界、人界、魔界以及沙門、婆羅門、神和人中認為這是虛妄，聖者依靠完美的智慧正確地認為這是真實，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
756 “請看人界和神界把無我看作有我，生活在名色中，認為這是真實。
757 “因為他們認為這樣那樣，實際並非如此；因為這對於他是虛妄的，虛妄的事物變化無常。
758 “聖人真正懂得涅槃不虛妄，他們洞悉真實，沒有欲望，達到徹底平靜。”
“眾比丘啊！如果人們問：‘是否有另一種正確的二重觀？’應該說：‘是的。’‘什麼樣的？’‘在神界、人界、魔界以及沙門、婆羅門、神和人中認為這是快樂，聖者依靠完美的智慧正確地認為這是痛苦，這是第一重觀；在神界、人界、魔界以及沙門、婆羅門、神和人中認為這是痛苦，聖者依靠完美的智慧正確地認為這是快樂，這是第二重觀。’眾比丘啊！具有正確的二重觀，勤奮努力，專心致志，這樣的比丘有希望獲得兩種果報之一：在這世獲得智慧；或則還剩有執著，則獲得不還。”世尊說了這些話。接著，這位善逝、導師又說道：
759 “據說，只要色、聲、味、香和觸這一切東西存在，它們便是可愛的，迷人的，令人渴望。
760 “神界和人界都認為這些東西是快樂，而當這些東西消失時，便認為是痛苦。
761 “聖人把滅寂身體的存在看作快樂，這與世俗的看法相反。
762 “別人認為快樂，聖人認為痛苦；別人認為痛苦，聖人認為快樂。請看，這事難以理解，愚者感到困惑。
763 “有遮蔽便陰暗，看不見便黑暗；聖人無遮蔽，看得見便光明。那些無知的愚者不知道正法近在身邊。
764 “為生存欲望所控制，追逐生存的水流，進入摩羅的領域，這樣的人不能徹底理解正法。
765 “除了聖人，誰能徹底理解這種境界？徹底理解這種境界，擺脫煩惱，便達到涅槃。”
世尊說了這些。眾比丘滿懷喜悅，對世尊說的話感到滿意，通過這樣的解說，六十比丘的思想無所執著，擺脫煩惱。?
   註  釋：

 eq \o\ac(○,1)明眼者是指佛陀。
 eq \o\ac(○,2)王舍城是摩揭陀國的京城。
 eq \o\ac(○,3)墓利跋闍是王舍城的別名。

 eq \o\ac(○,4)頻毗沙羅是摩揭陀國國王。
 eq \o\ac(○,5)一尋的意思是只有一把犁那麼長的距離。
 eq \o\ac(○,6)般度婆山是王舍城附近的小山。
 eq \o\ac(○,7)指佛陀。
 eq \o\ac(○,8)那摩支即摩羅。
 eq \o\ac(○,9)黑傢夥即摩羅。
 eq \o\ac(○,10)這句意思可能是指佛陀拿蒙闍草作坐墊，以禪思擊潰摩羅大軍。
 eq \o\ac(○,11)指摩羅。
 eq \o\ac(○,12)遜陀利迦河是憍薩羅國的河流。

 eq \o\ac(○,13)此頌前半句是婆羅門的問話，後半句是佛陀的回答。薩維蒂(Ｓavitti)是吠陀讚美詩的一種韻

  律。

 eq \o\ac(○,14)此頌前半句是婆羅門的問話，後半句是佛陀的回答。

 eq \o\ac(○,15)此頌前半句是婆羅門的問話，以下是佛陀的回答。

 eq \o\ac(○,16)羅睺是阿修羅之一。印度神話認為日蝕、月蝕是太陽月亮被羅睺掠走而造成的。

 eq \o\ac(○,17)意思是即將超脫輪迴轉生。

 eq \o\ac(○,18)意思是即將超脫輪迴轉生。

 eq \o\ac(○,19)三重祭祀指祭品，祭祀者和受祭品者三方面都符合祭祀要求。

 eq \o\ac(○,20)富蘭那迦葉是外道六師之一，屬於偶然論派，認為一切事物的產生和發展都是沒有規律的。

 eq \o\ac(○,21)末伽黎拘舍羅是外道六師之一，屬於宿命論派。

 eq \o\ac(○,22)阿耆多翅舍欽婆羅是外道六師之一，屬於順世論派，認為萬物由四大原素 ( 地、水、火、風 )
  組成，否認靈魂存在。

 eq \o\ac(○,23)婆浮陀迦旃延是外道六師之一，屬於元素本有派，認為世界由七種原素組成 ( 地、水、火、

  風、苦、樂、命 )，這些原素永遠存在，既不變化，也不互相影響。

 eq \o\ac(○,24)珊闍夜毗羅胝子是外道六師之一，屬於不可知論派，詔為一切事物都無法斷定其有無。

 eq \o\ac(○,25)尼撻陀若提子是外道六師之一，屬於耆那教。

 eq \o\ac(○,26)時間，指死亡的時間。

 eq \o\ac(○,27)名想或譯想，五蘊之一，意思是知覺、概念。三名想是指色想、瞋想和異想。
 eq \o\ac(○,28)三藐三佛陀 (Sammasambuddha) 是佛陀釋迦牟尼的稱號。

 eq \o\ac(○,29)龍中之龍也可譯作無罪者中的魁首。

 eq \o\ac(○,30)那羅陀是一類天神名。

 eq \o\ac(○,31)波跋多是一類天神名。

 eq \o\ac(○,32)明行足 (Vijjacaranasampanna ) 是佛陀釋迦牟尼的稱號。

 eq \o\ac(○,33)世間解 (Iokavidu) 是佛陀釋迦牟尼的稱號。

 eq \o\ac(○,34)調禦大夫 (Purisadammasarathi) 是佛陀釋迦牟尼的稱號。

 eq \o\ac(○,35)天人師 (sattha deva manussavam) 是佛陀釋迦牟尼的稱號。

 eq \o\ac(○,36)三吠陀指《 梨俱吠陀 》、《 夜柔吠陀 》和《 娑摩吠陀 》。

 eq \o\ac(○,37)尼犍豆是吠陀疑難詞匯釋。
 eq \o\ac(○,38)大人相 (Mahapurisa Iakkhana) 指偉人的三十二種身體特徵。

 eq \o\ac(○,39)轉輪王指統一天下的國王。

 eq \o\ac(○,40)贍部果園即贍部洲，指印度。

 eq \o\ac(○,41)願望犁是地名。

 eq \o\ac(○,42)「薄婆底」，表示親近的常用稱呼。

 eq \o\ac(○,43)乾闡婆：印度神話中的半神。

 eq \o\ac(○,44)梵天薩漢波提是居住梵界的天神之一。

 eq \o\ac(○,45)俱胝是極大的數字，一般詔為是十萬。

 eq \o\ac(○,46)那由陀是相當於億、兆之類的極大數字。

 eq \o\ac(○,47)菩薩 (音譯菩提薩埵) 是指最終會成佛的人，在早期佛教中，菩薩專指尚末成佛的釋迦牟尼。

 eq \o\ac(○,48)根訶希利指阿私陀。

 eq \o\ac(○,49)指王子。
 eq \o\ac(○,50)指佛陀。

 eq \o\ac(○,51)指佛陀。

 eq \o\ac(○,52)此頌含義不明，現按原文勉強譯文存疑。

 eq \o\ac(○,53)痛苦，四聖諦之一，舊譯「苦」。

 eq \o\ac(○,54)痛苦的產生，四聖諦之二，舊譯「集」。

 eq \o\ac(○,55)痛苦的滅寂，四聖諦之三，舊譯「滅」。

 eq \o\ac(○,56)滅寂痛苦的道路，四聖諦之四，舊譯「道」。

 eq \o\ac(○,57)不還，指達到阿羅漠果位四個階段中的第三階段，不再生還慾界。

 eq \o\ac(○,58)無知也譯無明，指愚癡，不明白事物真諦〝

 eq \o\ac(○,59)行，泛指人的身心活動。

 eq \o\ac(○,60)識，泛指人的意識活動。

 eq \o\ac(○,61)觸，指感官與外界的接觸。

 eq \o\ac(○,62)受，指感官與外界接觸而獲得的感受。.
 eq \o\ac(○,63)貪愛，指對感官對象的渴求。

 eq \o\ac(○,64)攝取或譯取，指求取所愛之物。

 eq \o\ac(○,65)發起，指開始或企圖。

 eq \o\ac(○,66)食有吃食、觸食、思食和識食四種。
 eq \o\ac(○,67)色，泛指物質現象。

回主目錄  
第四品　八頌經

第一章 愛欲經(PTS:766-771)

766 他追求愛欲，心滿意足，肯定感到高興，因為實現了凡人的願望。
767 如果他滿懷渴望，追求愛欲，卻未能如願，他就感到痛苦，猶如利箭穿身，
768 避開愛欲，猶如不踩蛇頭，這樣的有識之士克服世上的這種執著。
769 他貪求種種愛欲：田地、財產、金子、牛、馬、僕人、婦女、親屬；
770 這些脆弱的東西擺佈他，危險折磨他，痛苦追隨他，猶如河水湧入漏船。
771 因此，有識之士應該永遠避開愛欲；摒棄它們，舀出船中漏水，越過河水，到達彼岸。

回主目錄
第二章 洞窟八頌經(PTS:772-779)

772 一個生活在洞窟裏的人有許多遮蔽，沉溺在愚癡中；這樣的人遠遠沒有達到超脫，因為在這世上，愛欲是很難摒棄的。
773 聽憑願望，執著生存的快樂，尋求未來或過去的愛欲，貪戀今日和往昔的愛欲，這樣的人很難獲得解脫，因為解脫不能依靠別人。
774 貪求，迷戀，沉醉於愛欲，吝嗇，邪惡，這樣的人陷入痛苦時，悲歎道：“我們死後，將成為什麼？”
775 因此，讓世人學會知道什麼是世上的邪惡，讓他不要行惡，因為智者說道：人生是短暫的。
776 我看到世上貪戀生存的人戰戰兢兢； 這些可憐的人面臨死亡嘟嘟噥噥，不能擺脫對生存的貪戀。
777 請看，這些執著自我的人戰戰兢兢，猶如水流枯竭的魚兒。看到這種情形，那就不要執著自我，不要執著生存。
778 智者應該排除對兩極的渴望，徹底理解諸觸，沒有貪欲，不做自己譴責的事，不受所見所聞污染。
779 越過水流，不受執著污染，牟尼應該徹底理解名想，拔出利箭，努力遊蕩，不貪戀這世和彼世。

回主目錄
第三章 邪惡八頌經(PTS:780-787)

780 思想邪惡的人爭辯，思想純真的人也爭辯，而牟尼不參與發生的爭辯，因此牟尼在任何地方都不受阻礙。
781 一個受欲望支配、固執己見、一意孤行的人，怎麼會放棄自己的見解喲？他在完成自己的事，怎麼理解就怎麼說。
782 未經詢問便向別人讚揚自己的德行戒行，智者認為這種自我吹噓的人不高尚。
783 平靜沉著，不稱道自己品行如何如何，在這世上任何地方都不驕傲，智者認為這樣的比丘高尚。 
784 他的觀點是人為的、癔想的、偏頗的、污穢的，無論他怎樣自以為是，他的根基是不可靠的。
785 信奉某種觀點後，便難以擺脫。人們考察各種觀點，決定取捨。因此，人們在種種信奉中，拋棄或接受某種觀點。
786 純潔者在這世上不接受關於各種存在的人為觀點；他摒棄虛妄和驕傲，無所執著，還會依靠什麼行動呢？
787 執著種種觀點便會導致爭論，但依憑什麼與無所執著的人爭論呢？因為他即不接受，也不拒絕，在這世上滌除一切觀點。

回主目錄
第四章 純潔八頌(PTS:788-794)

788 “我看見純潔者、優秀者、健康者，由於所見，人得到淨化。”持有這種觀點，並認為至高無上。便無依靠知識，尋找純潔者。
789 如果所見能使人淨化，或者知識能使人擺脫痛苦，那麼有貪愛的人便可通過其他途徑達到淨化，因為執照他的這種觀點，只能得出這種結論。
790 不執著所見、所聞、德行、所想和善惡，拋棄一切所得，在這世上無所作為，這樣的婆羅門不認為能通過別的途徑達到淨化。
791 有些人拋棄原先的，又接受另一種；他們追隨欲望，不能超越執著，抓住這個，捨棄那個，就像猴子抓住這根樹枝，捨棄那根樹枝。
792 一個人遵奉戒行，執著名想，便會陷入種種事情，而充滿智慧，具有知識的智者理解萬物，不會陷入種種事情。
793 對萬事萬物，無論是所見，所聞，還是所想，都不懷敵意；在這世上，有誰能改變這樣一位目光遠大，公開遊蕩的人？
794 克服罪惡，理解一切，洞察一切，沒有任何執著，這樣的婆羅門不迷戀貪欲，不沾染貪欲，對今世和彼世都不執著。

回主目錄
第五章 至高八頌經(PTS:796-803)

796 在這世上，一個執著觀點的人總把自己的觀點說成至高無上，而把別人的觀點說成低劣的。因此，他不能擺脫爭論。
797 他在所見、所聞、德行戒行和所想中，看到自己的利益，於是他執著其中，把其他一切視為低劣。
798 智者說：這是一種束縛，由於這種束縛而把其他一切視為低劣。因此，比丘不執著所見、所聞、所想和德行戒行。
799 在這世上，不要用知識或德行戒行製造觀點，不要把自己與別人等同，也不要認為自己低於別人或高於別人。
800 拋棄所得，無所執著，甚至也不依賴知識；不追隨宗派團體，甚至不採納任何觀點。
801 不渴求兩極，不渴求今世或彼世的種種存在，在考察萬物後，毫無執著。
802 對於世上所見、所聞、所想毫無人為的名想；這世上，有誰能改變這樣一位不採納任何觀點的婆羅門？
803 不製造任何觀點，不推崇任何觀點，不接受萬物，不依賴德行戒行，這樣的婆羅門走向彼岸，不再返回。

回主目錄
第六章 衰老經(PTS:804-813)

804 生命確實短暫，不到一百歲，就要死去，即使能活得更長，最後仍會衰老而死。
805 人們總為自己喜愛之物悲傷，因為佔有之物不會永恆；認識到存在之物總要消亡，不要居家。
806 人認為“這是我的”，但還是隨死亡而消失；認識到這一點，虔誠的智者不會崇拜自我。
807 正如醒著的人看不見夢中相愚的情景，人也看不見亡故的親人。
808 凡是看到和聽說的人，都有一個稱呼他的名字；一旦這個人死去，只留下他的名字。
809 貪戀自己喜愛之物的人，不能擺脫憂慮、悲傷和貪婪，因此，牟尼們摒棄執著，四處遊蕩，尋求寧靜。
810 人們認為比丘毫無執著，四處遊蕩，經常獨處隱居，不在民上顯現自己，這是正確的。
811 牟尼在任何地方都無所依賴，即不喜歡，也不厭惡，悲傷和貪婪沾不上他，猶如水珠沾不上樹葉。
812 猶如水珠沾不上荷葉，猶如水珠沾不上蓮花，牟尼也不沾染任何的所見，所聞，所想。
813 純潔者不考慮所見、所聞、所想；他不願意通過其他途徑達到淨化，因為他即不激動，也不冷漠。

回主目錄
第七章 提舍彌勒經(PTS:814-823)

814 可尊敬的提舍彌勒說疲乏：“世尊，請你說說沉緬淫欲的害處，聽了你的教誨，我將學習隱居。”
815 世尊說道：“彌勒啊！沉緬淫欲的人忘卻教誨，以錯誤的方式生活，這是他身上的卑劣性。
816 “他原先獨自遊蕩，現在沉緬淫欲，人們稱這樣的人為凡夫俗子，猶如一輛失控的車子。
817 “他原先享有的榮譽和名聲喪失殆盡；看到這種情形，他應該學會放棄淫欲。
818 “受意願控制的人，修禪時像個不幸者；這樣的人聽到別人的罵聲，就會生氣。
819 “受別人話語的挑動，他會動刀動槍；這樣的人貪得無厭，沉醉於謊言。
820 “被稱作智者的人，堅持獨自遊蕩，即使讓他性交，他也會像傻瓜那樣感到為難。
821 “牟尼認識過去、未來和現在的危險，獨自遊蕩，堅持不懈，不沉緬塗欲。
822 “應該學會隱居，這是高尚者的最好行為，但也不要由此認為自己最優秀，即使己接近涅槃。
823 “一無所有，四處遊蕩，不渴求淫欲，越過水流，這樣的牟尼受到貪戀愛欲的人們的妒羨。

回主目錄
第八章 波修羅經(PTS:824-834)

824 人們總是說自己的教義純潔，其他的教義不純潔；信奉什麼便說什麼好，各自確認各自的真理。
825 他們喜歡爭論，熱衷集會，互相指稱對方是傻瓜：他們依據各自的教義進行爭論，自稱是能人，渴望獲得讚揚。
826 在集會上，熱衷爭論，希望受到讚揚，害怕辯論失敗；一旦遭到駁斥，便忿忿不平，挑剔對方，怒衝衝責備對方。
827 評判團宣佈他的論點己被駁倒；由於辯論失敗，他哀歎，憂傷，痛哭道：“他戰勝了我。”
828 在沙門中出現這些爭論，在這些爭論中有勝有敗，看到這種情形，應該回避爭論；博得幾聲讚揚，沒有多大意義。
829 在集會上振振有詞，博得讚揚，他便笑容滿面，趾高氣撥，如願以償，達到目的。
830 驕傲是失敗之母，而他依然趾高氣揚，誇誇其談，看到這種情形，應該回避爭論，因為智者認為純潔不靠爭論。
831 正像國王供養的英雄呐喊著，渴望與對手較量，英雄啊，你到論敵那裏去吧！這時不存在過去那樣的爭鬥。
832 那些人持有觀點，進行爭論，聲稱“這就真理”。你與他們去爭論吧！因為在這裏，即使挑起爭論，也沒有對手。
833 這些人不懷敵意，四處遊蕩，不以這種觀點反對那種觀點。在這世上，他們不把某種東西視為至高。波修羅啊！在他們身上，你能撈到什麼呢？
834 你陷入思辨，腦子裏考慮著各種觀點，即使與聖潔者相交，也不可能與他同行。

回主目錄
第九章 摩根提耶經(PTS:835-847)

835 “縱然見了貪愛、厭棄和貪欲，也毫無淫欲，何況這個充滿污穢的東西（指摩根提耶的女兒），我甚至不願用腳碰它一下。”
836 “如果你連這樣一個為眾多國王追逐的女寶都不要，那你說說你的觀點、德行戒行、生活和再生。”
837 世尊說道：“摩根提耶啊！我要說的是：我考察萬事萬物，不予採納；我觀察各種觀點，不予採納；我識別和看到內在寧靜。”
838 摩根提耶說道：“牟尼啊！你說你不採納那些人為的觀點，那麼，智者們如何解釋‘內在的寧靜’的含義？”
839 世尊說道：“摩根提耶啊！智者認為純潔不靠所見、所聞、所知、德行戒行，也不靠無所見、無所聞、無所知和無德行戒行；拋開這些，不予採納，寧靜，獨立，不貪戀存在。”
840 摩根提耶說道：“如果說純潔不靠所見、所聞、所知、德行戒行，也不靠無所見、無所聞、無所知和無德行戒行，我認為這是糊塗觀念，因為有些人就是靠所見而獲得純潔。”
841 世尊說道：“摩根提耶啊！探詢和依賴所見，在採納中走向癡迷：你對‘內在的寧靜’一無所知，因此稱它為糊塗觀念。
842 “考慮自己等同於、優於或低於別人，就會由此發生爭執；不考慮自己等同於或優於別人，便會在這三種情況下都能動於衷
843 “不考慮自己與別人等同與否，這樣的婆羅門怎麼會爭辯‘這是真理’，或者與誰去爭辯‘這是錯誤’？他會與誰發生爭論呢？
844 “出家遊行，不在村中與人相識，擺脫愛欲，無所渴求，這樣的牟尼不會與人爭論。
845 “讓高尚的人在這世上四處遊蕩，不要聽取和爭論那些己被摒棄的東西；猶如有刺的蓮花不為泥水污染，倡導平靜，無所貪戀的牟尼不為愛欲和塵世污染。
846 “智者不因所見和所想而驕傲，因為他不是依靠這些而成為智者；他也不受行為和所聞引導，不陷入任何執著。
847 “擺脫名想的人沒有束縛，通達智慧獲得解脫的人沒有癡迷，而那些執著名想和所見的人在這世上四處遊蕩，擾亂他人。”

回主目錄
第十章 毀滅以前經(PTS:848-861)

848 “具有什麼看法和什麼德行，才能稱為平靜的人？我問你，喬達摩啊！請說說這種最優秀的人。”
849 世尊說道：“在身體毀滅以前就己擺脫貪愛，不執著開頭和結尾，也不考慮中間，他不崇拜任何事物。
850 “不忿怒，不恐懼，不吹噓，不作惡，不驕傲，說話機智，這樣的牟尼確實控制了言語。
851 “不期望未來。不悲傷過去，無視諸觸，不受任何觀點引導。
852 不執著，不欺騙，不貪婪，不妒忌，不魯莽，不輕視他人，也不譭謗他人。
853 “不貪戀享受，不狂妄，溫文爾雅，聰明睿智，不輕信，不厭棄他人。
854 “不為企求什麼而學習，不為得不到什麼而生氣，不為貪愛而受阻，也不貪戀美味。
855 “超然，有思想，不傲慢，不考慮自己在這世上等同於、優於或低於別人。
856 “獨立不羈，無所依賴，理解萬物，不貪戀存在或不存在。
857 “不追求愛欲，沒有束縛，越過執著，我稱這樣的人為平靜者。
858 “他沒有兒子、牲畜、田地和財產；他即無所得，也無所棄。
859 “世俗之人以及沙門和婆羅門對他說的話，並非他所推崇，因此，他無動於衷。
860 “不貪婪，不妒忌，不說自己等同於、優於或低於別人，這樣的牟尼擺脫劫波，不進入劫波。
861 “在這世上，沒有屬於自己的東西，不為消逝的東西悲傷，不陷入萬物，這樣的人稱為平靜者。”

回主目錄
第十一章 爭論經(PTS:862-877)

862 “請你說說，許多爭吵，爭論以及悲哀、憂傷和妒忌來源於何處？許多驕傲、狂妄以及譭謗來源於何處？”
863 “許多爭吵，爭論、悲哀、憂傷、妒忌、驕傲、狂妄和譭謗來源於所愛；爭吵和爭論與妒忌相連，伴隨爭論產生譭謗。”
864 “在這世上，所愛來源於何處？或者說世上流行的佔有來源於何處？人對未來懷有的願望和目標來源於何處？”
865 “在這世上，所愛來源於欲念，或者說世上流行的佔有來源於俗念。人對未來懷有的願望和目標來源於欲念”
866 “在這世上，欲念來源於何處？許多抉擇來源於何處？許多忿怒、謊言和疑惑來源於何處？或者說沙門所說的種種事物來源於何處？”
867 人們在這世上聲稱快樂和不快樂，欲念由此產生；看到諸色的消失和產生，世上的人作出抉擇。
868 “忿怒、謊言和疑惑，這些事物也是二重的；讓疑惑者理解沙門說的種種事物，在知識之路上學習。”
869 “快樂與不快樂來源於何處？沒有什麼，就沒有它們？請告訴我，‘消失和產生’這一觀念的來源？”
870 “快樂和不快樂來源於諸觸：沒有諸觸，就沒有它們。我告訴你，這是‘消失和產生’這一觀念的來源。”
871 “在這世上，諸觸來源於何處，執著產生於何處？沒有什麼，就沒有自私？沒有什麼，就沒有諸觸？”
872 “諸觸來源於名色，執著產生於願望，沒有願望，就沒有自私，沒有諸色，就沒有諸觸。”
873 “人怎樣使諸色不存在？或者說怎樣使快樂和痛苦不存在？請告訴我，怎樣使它們不存在？我想我們應該知道這個。”
874 “他沒有意識名想，沒有無意識名想，沒有無名想，沒有不存在名想，對於這樣的人，諸色不存在，因為種種虛幻的標誌來源於名想。”
875 “我們所問的，你都作了回答，我們還要問個問題，請你回答：世上一些智者告訴我們說最高的是心靈純潔，是否還有另外的說法？”
876 “世上一引起智者說最高的是心靈純潔，他們之中還有些智者說是滅寂，同時有些智者說是毫無執著。
877 “懂得了這些，懂得了什麼是依賴，牟尼擺脫依賴，不參與爭論，不陷入各種存在。”

回主目錄
第十二章 小集積經(PTS:878-894)

878 “各種堅持自己觀點的人進行爭論，都自稱能人，說疲乏：‘只有這樣理解，才懂得正法；與這相違背，那就不完善。’
879 “這樣，他們陷入爭論，聲稱對方是愚者，外行，那麼，他們中的哪種學說正確呢？因為他們全都自稱是能人。
880 “如果不同意對方的說法，便是愚者、畜牲、傻瓜，那麼，所有人都是愚者、傻瓜，因為所有人都堅持自己的觀點。
881 “如果觀點能使人淨化，成為智慧純潔者、能人、有識之士，那麼，他們之中沒有一個人是傻瓜，因為他們都有自己的觀點。
882 “我不說‘這個正確’，愚者互相之間才這麼說，他們認為自己的觀點正確，因此指稱別人為愚者。”
883 “一些人說‘這是真實的、正確的。’另一些人說：‘這是虛妄的、錯誤的。’這樣便出現分歧，進行爭論。為什麼沙門的意見不一呢？”
884 “因為真實只有一種，沒有第二種；人們懂得這一點，就不會爭論。但他們各自宣揚各自的真實，因此沙門意見不一。”
885 “為什麼那些爭論者自稱能人，宣揚不同的真實？是相傳有許多不同的真實，還是他們抱有自己的思辯？”
886 “沒有許多不同的真實，在這世上，除了名想，沒有永恆的事物。在各種觀點中運用思辯，便會提出真實和虛妄的二重法。
887 “依據所見、所聞、德行戒行和所想蔑視雖人，依據抉擇嘲笑別人，說別人是愚者，外行。
888 “既然他稱別人為愚者，也就認為自己是能人。既然他認為自己是能人，也就蔑視別人，而這樣說話。
889 “他因觀點而忘乎所以，狂妄自大，驕傲自滿，自以為是用思想灌頂的國王，因為自己的觀點如此完美。
890 “如果稱別人為傻瓜，自己也就成為傻瓜；如果自己成為精通知識的智者，那麼，沙門中便沒有一個傻瓜。
891 “外道受塵世貪欲的影響，他們反復說：‘持有與此不同說法的人不純潔、不完美。’
892 “外道固執己見，聲稱自己的觀點堅實，反復說：‘唯獨這裏有純潔，在其他說法中沒有純潔。’
893 “他聲稱自己的觀點堅實，認為別人是愚者；他說別人是愚者，不純潔，這樣，他自己挑起爭論。
894 “一個人堅持抉擇，以自己為標準，便會陷入世間的爭論，而拋棄一切抉擇，就不會對與世間的爭論。

回主目錄
第十三章 大集積經(PTS:895-914)

895 “一些人堅持觀點，爭辯道：‘這是真實。’這樣，他們或者受到譴責，或者受到讚揚。”
896 “我說，爭論的兩種結果都微不足道，吵能帶來平靜。看到這種情形，不要參與爭論，應該在湍有爭論的地方尋求平靜。
897 “智者不傾向任何淵源不同的觀點；他無所執著，不採納所見、所聞、怎麼會執著這些觀點呢？
898 “崇尚德行的人們說道：‘自我控制能達到純潔。’他們嚴格遵奉戒行，心想：‘讓我們在這世上學會純潔。’這些人渴望生存，自稱能人。
899 “他渴望在這世上獲得純潔，如果他的德行戒行失敗，他的事業受挫，便惴惴不安，長籲短歎，說像離家經商的人丟失了商隊。
900 “拋棄一切德行戒行，拋棄受譴責和不受譴責的行為，不企求純潔和不純潔，不貪戀，不執著，平靜地遊蕩。
901 “他們依靠苦行，或者任何令人厭惡的行為，依靠所見、所聞、所想，為了純潔哀號悲鳴，沒有擺脫對各種存在的貪愛。
902 “有渴望的人為癔想的事物長籲短歎，惴惴不安，而對超脫生死的人來說，有什麼會使他們惴惴不安，長籲短歎？”
903 “一引起人稱道的最高之法，另一些人認為是低劣之法，那麼，他們中的哪種說法正確？因為所有的人都自稱能人。
904 “人們認為自己的說法完美，別人的說法不妥，這樣便出現分歧，引起爭論，都說自己的觀點正確。”
905 “如果受到別人指責的說法是低劣的，那麼，沒有哪個人的說法是高明的，因為每個人都聲稱自己的說法牢靠，雖人的說法低劣。
906 “他們怎樣讚揚自己的追求，便怎樣推崇自己的說法；一切爭論都是如此，因為他們的純潔各不相同。
907 “婆羅門不受別人引導 ；他考察諸法，不予採納，因此，他超越爭論，不崇尚任何觀點。
908 “我知道，我看見，正是如此，有的人依靠觀點達到純潔。即使他已經看見，又能怎樣？他已經偏離正路，卻說可以通過其他途徑達到純潔。
909 “觀察者會看見名色，看見名色，就會知道它們；隨他細細觀察或粗粗觀察，能人不認為這樣能達到純潔。
910 “信奉教條的人不會帶來清潔，他推崇癔想的觀點，聲稱依靠它就有光明，就有純潔，他看到的僅此而己。
911 “婆羅門不進入時間和數目，不追隨觀點，不親近知識；他理解蔬各種觀點，儘管別人採納，他視若無睹。
912 “牟尼拋棄塵世束縛；出現爭論，不追隨一方；別人不平靜，他平靜；別人採納觀點，他不採納。
913 “他拋棄舊煩惱，不添新煩惱，不隨心所欲，不信奉教條；輪子擺脫觀點，成為智者，不執著世界，不自怨自艾。
914 “他對萬事萬物，對任何所見、所聞、所想不用設防，卸下重負，獲得解脫，這樣的牟尼沒有渴求，不再屬於時間。”世尊這樣說道。

回主目錄
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915 “你是太陽的親屬，偉大的仙人，我要問你關於隱居和寂靜之道。比丘怎樣地能認識它崦獲得解脫，不執著世上任何東西？”
916 世尊說道：“他應該根除一切虛妄的名稱，說什麼‘我是思想家’，摒棄任何內在的貪愛，經常學習，富有思想。
917 “他應該理解一切內在和外在的事物，但不要因此驕傲，因為這還不是善人所說的解脫。
918 “他不要因此認為自己高於、低於或等同於別人；即使別人再三詢問，也不要讓自己陷入這種考慮。
919 “比丘應該內心平靜，而不應該從其他任何地方尋找平靜；對於內心平靜的人來說，即無所得，也無所失。
920 “像大海深處沒有波濤，寂然不動，比丘沒有欲望，寂然不動；他應該在任何地方都不驕傲。”
921 “視野開闊的人啊！你已經闡明這種排除危險的親證之法，現在請說說吉祥之路------波羅提木叉（律藏中的解脫戒）和禪定。”
922 世尊說道：“不要流露貪婪的眼光，不要聽取村民的閒談，不要垂涎美味，不要覬覦世上的一切。
923 “在任何地方，比丘不應該為諸觸而悲傷，不應該渴望生存，不應該面對恐怖顫抖。
924 “得到米飯、飲料、硬食和衣服，不應該貯藏；沒有得到，也不應該煩惱。
925 “應該修禪，不要散漫，不要作惡，不要懈怠，比丘應該安靜地入座和入睡。
926 “不應該貪睡，應該保持清醒，精力充沛，應該拋棄懶惰、虛妄、嬉笑、娛樂、淫欲和裝飾。
927 “不應該採用阿闥婆吠陀（巫術咒語）、夢兆、面相和星相，我的信奉者不應該對與鳥獸鳴聲術（以鳥獸鳴叫判斷吉凶）、不要實施懷孕術和醫術。
928 “比丘不應該因受譴責而發抖，因受讚揚而得意；他應該摒棄貪欲、忿怒、誹謗和妒忌。
929 “比丘不應該從事買賣，無論在什麼情況下都不應該罵人，不應該在村裏發怒，不應該有所企求而與人談話。
930 “比丘不應該自吹自擂，不應該胡言亂語，不應該學會驕橫，不應該挑起爭論。
931 “應該墮入欺誑，不應該胡言亂語，不應該根據生活方式、智慧、德行戒行輕視別人。
932 “從嚼舌的沙門那裏聽到許多閒言碎語，不要惱怒，不要有嚴厲的語言加奩他們，因為善人不與人為敵。
933 “知道了這種正法，有思想的比丘應該經常觀察和學習這種正法；理解了解脫就是平靜，應該努力遵行喬達摩的教誨。
934 “因為他是不可征服者，看到非傳統的親證之法，所以，應該始終勤奮努力，尊敬和學習喬達摩的教誨。”世尊這樣說道。
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935 “請看人們互相爭鬥，從執杖中產生恐怖，我將按照我的感受來說明這種苦惱。
936 “看到人們像淺水池塘裏的魚一樣亂蹦亂跳，看到他們互相傾紮，恐怖湧上我的心頭。
937 “世界毫無價值，四方動盪不定；我想為自己找個住處，卻找不見一處無人居住。
938 “看到眾生互相爭鬥，我的厭惡產生。我看見一支難以看見的射進人心的箭。
939 “被這支箭射中的人四處亂跑，而拔去了這支箭，他就不再奔波，坐定下來。
940 “不要陷入世上的種種束縛，看透了愛欲之後，應該自己學會涅槃。
941 “牟尼應該誠實，不驕傲，不欺騙，不譭謗，不忿怒，克服貪婪和自私。
942 “嚮往涅槃的人應該克服昏睡、懶惰和遲鈍，不應該懈怠，不應該傲慢。
943 “不要墮入欺誑，不要貪戀諸色，應該認清驕傲，在生活中戒絕暴力。
944 “不應該迷戀舊事物，不應該承受新事物，不應該哀傷消失的事物，不應該依附虛空。
945 “我稱貪欲為洪水；我稱攝取為渴求；感官對象是虛構的，愛欲的泥潭難以逾越。
946“不背離真理，站在高處，這樣的牟尼、婆羅門拋棄一切，被稱為‘平靜’。
947 “他是智者，精通知識，理解正法，無所依賴；他在世上行為正直，不妒忌任何人。
948 “他克服愛欲，越過世上難以越過的束縛；他不悲傷，不貪婪，斬斷水流，獨立不羈。
949 “摒棄過去和未來之事，不執著現在之事，你將平靜地遊蕩。 “ 
950 “不貪戀任何名色，不為不存在而悲傷，這樣的人在這世上不衰老。
951 “他不考慮自己有什麼，也不考慮別人有什麼；他沒有私心，不為自己沒有什麼而悲傷。
952 “他不魯莽，不貪婪，不渴求，在任何情況下都如此，問我怎樣才是堅定的人，我提供這個有益的答案。
953 “沒有欲望，理解一切，這樣的人沒有任何因果；他無須努力，在任何地方都看到平靜。
954 “牟尼不考慮自己等同於、低於或高於別人，他平靜，擺脫貪欲，即無所取，也無所棄。”世尊這樣說道。
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955 可尊敬的舍利弗說道：“我過去從未見到過或聽說過這樣一位妙言大師，他從兜率天下凡來作導師。
956 “我位明眼者向神界和人界表明，他驅散了一切黑暗，獨自遊蕩，獲得快樂。
957 “我帶著世間許多受束縛之人的問題來到佛陀這裏，他是一位獨立無羈、正直無欺、下凡人間的導師。
958 “厭世的比丘喜歡隱居，生活在樹根旁，墳場中或山洞裏。
959 “諸如此類地方，多麼恐怖！而比丘在這種僻靜之處不應該戰慄發抖。
960 “走向永恆的比丘在這世上面臨多少恐怖！而他應該在僻遠之處克服這些恐怖。
961 “精進努力的比丘怎樣說話，怎樣乞食，怎樣修持德行戒行？
962 “聰明睿智，富有思想，專心致志，這樣的人學習什麼，才能像銀匠清除銀哭的污垢一樣，清除自己的污垢？
963 世尊說道：“舍利弗啊！如果厭世的人喜歡隱居，渴望依法獲得徹底覺醒，那麼，我將按照我的理解向你解釋這種快樂。
964 “聰明的，有思想的，行為規矩的比丘，不應該畏懼五種恐怖：蚊、蠅、蛇、與人接觸和四足獸。
965 “他不應該畏懼外道，即使發現他們對自己有很大的威脅；他追求至善，應該進而克服其他各種恐懼。
966 “他遭受疾病和饑餓，他應該忍受寒冷和酷熱；他遭受各種磨難，作為出家人，應該精進努力。
967 “他不應該偷盜，不應該說謊；他應該仁慈地對待弱者和強者；他應該覺察內心的衝動。把它們視作摩羅的同夥，加以驅逐。
968 “他不應該受忿怒和驕傲控制，而應該根除它們；他應該真正淩駕於可愛和不可愛之上。
969 “他應該崇尚智慧，喜歡善行，消除那些恐怖，他在僻靜的居處應該克服不滿，克服四件憂慮之事；
970 “我將吃什麼？我將在哪兒吃？昨晚睡得實在不舒服，今晚在哪兒睡？出家遊蕩的修行者應該克服這些憂慮。
971 “他應該在適當的時候獲得食物和衣服，應該懂得在這世上要知足，對這些東西要保持警覺，在村中要克制自己的行為，即使受到怠慢，也不說粗話。
972 “他應該目不斜視，足不躊躇，修習禪定，高度清醒；他應該達到超然，凝思靜慮，斬斷疑惑和惡行。
973 “他應該成為有思想的人，即使受到責難，也高高興興；他應該在修行的同伴中。剷除精神障礙；他說話應該合適，不要過分，也不要計較別人怎麼說。
974 “他應該有思想，學會排除這世上的五塵，克服對色、聲、味、香、觸的貪戀。
975 “比丘應該有思想，排除對這五塵的渴求，獲得精神解脫，然後他將適時地思考正法，一心一意，驅除黑暗。”

   註  釋：

 eq \o\ac(○,1)洞窟指身體。

 eq \o\ac(○,2)意思是不必通過八正道。
 eq \o\ac(○,3)貪愛、厭棄和貪慾指摩羅的三個女兒。

 eq \o\ac(○,4)指摩根提耶的女兒。

 eq \o\ac(○,5)意思是說，這些東西也產生於快樂和不快樂。
 eq \o\ac(○,6)意思是偏離八正道。

 eq \o\ac(○,7)意思是擺脫輪迴。
 eq \o\ac(○,8)波羅提木義是律藏中的解脫戒。
 eq \o\ac(○,9)阿闥婆吠陀是婆羅門教的四部吠陀之一，主要涉及巫術和咒語。
 eq \o\ac(○,10)根據鳥獸鳴聲判斷吉凶徵兆。

 eq \o\ac(○,11)兜率天是慾界六天之一。據佛教傳說，佛陀前生的最後一生再生在兜率天，經眾神請求，從兜

  率天下凡為釋迦族王子。

 eq \o\ac(○,12)五塵指由眼、耳、鼻、舌、身所感到的境界，即：色、聲、香、味、觸。
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第一章 引子(PTS:976-1031)

976 一位精通頌詩的婆羅門，渴望一無所有，從憍薩羅一座美麗的城市來到南方。
977 在鄰近阿羅迦的阿薩迦地區，他住在瞿達婆利河岸，靠撿拾和果子為生。
978 河岸附近有個大村莊，他把從那裏獲得的收入，舉行了一次大祭。
979 祭祀完畢，他回到淨修林，回到那裏時，來了另一位婆羅門。
980 他雙肢紅腫，唇焦口燥，牙齒污穢，滿頭塵土，走近巴婆利，乞求五百錢。
981 巴婆利看到他，請他坐下，向他問好，然後說道：
982 “凡我有的佈施之物，我都己經賜予他人，原諒我，婆羅門，我沒有五百錢。
983 “我向你乞求，如果你不給的話，那麼在第七天，你的頭將裂成七瓣。”
984 這騙子發出這樣一個可怕的咒語，巴婆利聽後，憂心忡忡。
985 他不思飲食，日益消瘦，憂愁之箭紮在心中，在這種心境下，他無法樂在禪定。
986 看到巴婆利擔驚受怕，憂心忡忡，仁慈的神靈走近他，說道：
987 “他不知道頭是什麼，只是個騙子，想要錢財；他不懂什麼是頭和頭裂。”
988 “尊敬的神靈，如果你知道，那麼，我向你求教，請告訴我什麼是頭和頭裂。”
989 “我也不知道，我不具備這方面的知識，只有勝利者明瞭什麼是頭和頭裂。”
990 “那麼，在這大地之內，誰知道什麼是頭和頭裂？請告訴我，神靈啊！”
991 “這位世界的導師從迦毗羅衛城出家，他是烏迦格王的後代，釋迦族的兒子，光彩熠熠。
992 “婆羅門啊，他是正等覺，精通萬物，獲得一切知識的力量，洞悉萬物，滅寂萬物，滅寂生存因素。達到解脫。
993 “他是佛陀，世尊，明眼者，在這世上教誨正法，你去詢問他，他會為你解答。”
994 “聽到‘正等覺’這個稱號，巴婆利精神振奮，他的憂愁減少，喜悅增加。
995 巴婆利興高彩烈，激動地詢問神靈：這位世界的庇護者住在哪一國？哪個城？哪個村？我們能去那裏向這位正等覺、人中魁首致敬嗎？”
996 “這位勝利者，大智者，廣智者住在憍薩羅國京城舍衛城；這位釋迦族的兒子、人中之牛，沒有重負，沒有煩惱，通曉什麼是頭裂。”
997 於是，巴婆利召集精通頌詩的婆羅門弟子，說道：“來吧，青年人，我要告訴你們一些話，請聽我說。
998 “一位在這世上難以相遇的人，今天出在了，他以正等覺聞名於世，快去舍衛城，請教這位人中魁首。”
999 “我們看到他時，怎麼知道他是佛陀呢？婆羅門啊！我們不知道，請告訴我們怎樣能認出他。”
1000 “在頌詩中，探測一講述了三十二大人相。
1001 “那些身上具有大人相的人，只有兩種生活方式，而沒有第二種。
1002 “如果他過在家人生活，他將征服這個大地：不依靠權杖，不依靠邊武器，而是依靠正法進行統治。
1003 “如果他離家過出家人生活，他便成為驅除蔽障的正等覺。無與倫比的阿羅漢。
1004 “你們心裏默默問他我的出身、族姓、特徵、頌詩，學生以及什麼是頭和頭裂。
1005 “如果他是目無蔽障的佛陀，你們心裏默問，他也會開口回答。”
1006 十六位婆羅門弟子聽了巴婆利的話。他們是阿耆多、提舍彌勒、彌德古、
1007 陀多迦、烏婆濕婆、南德、海摩迦、兩位都是提耶和迦波、闍多迦尼智者、
1008 跋陀羅弗達、烏德耶、波婆羅婆羅門、摩伽羅闍智者和賓吉耶大仙。
1009 他們都是樂於禪定的修禪者，散了著前生功德的芳香，在世上享有盛名，每人都有一批學生。
1010 他們向巴婆利致敬，施右巡禮；他們頭束髮髻，身穿獸皮，朝北方出發。
1011 他們先到阿羅迦的波提達那，然後經過摩希薩帝、優禪尼、瞿那陀、吠地薩、婆那薩訶耶，
1012 又經過僑賞彌、娑蓋多，城中之冠舍衛城、塞多維耶、迦毗羅衛、鳩希那羅城。
1013 又經過巴婆、薄迦城、吠舍離、摩揭陀城。到達美麗可愛的石寺。
1014 猶如口渴者盼望涼水，商人盼望營利，炎熱者盼望樹蔭，他們快步登山。
1015 這時，世尊正在僧團中向眾比丘說法，猶如林中的獅子發出吼聲。
1016 阿耆多看到這位正等覺像沒有光線的太陽，像十五的圓月。
1017 他看到他身上具備所有大人相，便高興地站在一旁，心裏默問道：
1018 “請說說這位婆羅門的出身、族姓、特徵，請說說他對頌詩的精通程度；他教多少學生？”
1019 “他有一百二十歲，族姓巴婆利，身上有三個特徵，精通三吠陀。
1020 “他精通看相，歷史傳說，語法和禮儀，教五百學生；他精通自己的教義。”
1021 “請詳細說說巴婆利的身體特徵，人中之魁首啊！不要使我們存有懷疑。剷除貪欲的人啊！”
1022 “他們知道，他的舌頭能覆蓋面孔，眉間有白毛，陰藏隱秘，青年人啊！”
1023 沒有聽到他問的任何問題，卻聽到他回答問題，所有的人興奮激動，雙手合十，思忖道：
1024 “無論是誰，天神、梵天、因陀羅或蘇闍波提，在心裏默默提問，他就會回答誰的問題。”
1025 “巴婆利詢問什麼是頭和頭裂，世尊啊！請驅除我們的疑惑，仙人啊！”
1026 “你們要知道，頭是無知，能使頭裂的是知識以及信仰、思想、禪定、決心和精進努力。
1027 於是，這位青年萬分高興。他控制住自己，偏覆滅左肩，行觸足禮。“可尊敬的人啊！巴婆利婆羅門及其眾弟子們滿心歡喜，向你行觸足禮，明眼者啊！”
1029 “願巴婆利婆羅門及其眾弟子幸福，願你也幸福！祝你長壽，青年人啊！
1030 “巴婆利，你和所有的人，都有一次提問的機會，想問什麼就問什麼。”
1031 得到正等覺的允諾，阿耆多坐在那裏，雙手合下，向如來問了第一個問題。

回主目錄
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1032 可尊敬的阿耆多問道：“世界被什麼遮蔽？它為何不發光？你稱什麼為污垢？什麼是它的大恐怖？”
1033 世尊說道：“阿耆多啊！世界被無知遮蔽；由於貪欲和懈怠，它不發光；我稱欲望為污垢，痛苦是它的大恐怖。”
1034 可尊敬的阿耆多問道：“欲流橫溢，怎樣堵住？請告訴我抑制欲流，憑什麼阻擋欲流？”
1035 世尊說道：“阿耆多啊！思想堵住世上的欲流；我告訴你抑制欲流，憑智慧阻擋欲流。”
1036 可尊敬的阿耆多說道：“智慧和思想，世尊啊！我問你，請告訴我怎樣滅除名色？”
1037 “阿耆多啊！我回答你問的這個問題，怎樣徹底滅除名色？只在滅除識，就能滅除名色。”
1038 “ 我問你，世上那些考察萬物的人，那些學生，他們應該有什麼樣的行為？你是智者，請告訴我，可尊敬的人啊！”
1039 “比丘不應該貪戀愛欲，應該心境平靜，精通萬物，富有思想，四處遊蕩。”

回主目錄
第三章 提舍彌勒問(PTS:1040-1042)

1040 可尊敬的提舍彌勒說道：“在這世上，誰是知足者？誰沒有躁動？誰懂得兩極，理解中間而不執著？你稱誰為偉人？誰在這世上克服了貪欲？”
1041 世尊說道：“彌勒啊！棄絕愛欲，擺脫貪欲，始終富有思想，寧靜安樂，這樣的比丘沒有躁動。
1042 “他懂得兩極，理解中間而不執著；我稱他為偉人；他克服了世上貪欲。”

回主目錄
第四章 布那迦問(PTS:1043-1048)

1043 可尊敬的豈有此理那迦說道：“你沒有欲望，知根悉底，我來求教問題，根據什麼，這世上的仙人、俗人、刹帝利和婆羅門舉行各種祭祀，供奉天神？我問你，世尊啊！請告訴我。”
1044 世尊說道：“布那迦啊！這世上的仙人、俗人、刹帝利和婆羅門舉行各種祭祀，供奉天神，布那迦啊！他們執著老年，盼望與世長存，所以舉行祭祀。”
1045 可尊敬的布那迦說道：“這世上的仙人、俗人、刹帝利和婆羅門舉行各種祭祀，供奉天神，世尊啊！他們積極行走在祭祀之路上，能超越生和老嗎？可尊敬的人啊！我問你世尊啊！請告訴我。”
1046 世尊說道：“布那迦啊！他們盼望，他們讚美，他們渴求，他們祭祀，他們由於有所獲得而渴望愛欲，熱衷祭祀，貪戀生存，我說他們不能超越生和老。”
1047 可尊敬的布那迦說道：“如果他們熱衷祭祀，不能通過祭祀超越生和老，那麼，可尊敬的人啊！在這神界和人界，誰能超越生和老？可尊敬的人啊！我問你，世尊啊！請告訴我。”
1048 世尊說道：“布那迦啊！洞悉世上萬事萬物，在世上任何地方都不衝動，平靜，無激情，無煩惱，無貪欲，我說這樣的人超越生和老。”

回主目錄
第五章 彌德古問(PTS:1049-1060)

1049 可尊敬的彌德古說道：“我認為你知識淵博，心靈完美。我問你，世尊啊！請告訴我世上各色各樣的痛苦產生於何處？”
1050 世尊說道：“彌德古啊！你問我關於痛苦的產生，我將按照我的理解回答你，世上各色各樣的痛苦產生于生存因素。
1051 “無知的蠢人執著生存因素，一再蒙受痛苦。因此，智者明瞭痛苦產生的原因，不會執著生存因素。”
1052 “你對我們有問必答，我要問你另一個問題，請告訴我：智者如何越過生、老、憂愁和悲傷的水流？請你解答，牟尼啊！因為你知道這個法門。”
1053 世尊說道：彌德古啊！我將向你解釋這個前所未聞的法門，知道了這個法門，就會成為有思想的人，上處遊蕩，越過世上的執著。”
1054 “大仙啊！我樂於聽取這個無上的法門，知道了這個法門，就會成為有思想的人，四處遊蕩，越過世上的執著。”
1055 世尊說道：“彌德古啊！不要喜歡和執著你所知道的上下左右和中間的任何東西，不要結識存在。
1056 “這樣生活的比丘富有思想，勤奮努力，四處遊蕩，拋棄自私，拋棄生、老、憂愁和悲傷，就會在這世上成為智者。
1057 “大仙的話對摒棄生存因素作了透徹說明，喬達摩啊！我聽了喜歡。世尊確實擺脫了痛苦，因為你知道這個法門。
1058 “牟尼啊！經常受你教誨的人，肯定會脫離痛苦。因此，我來向你致敬，高尚的人啊！但願世尊不斷賜我教誨。”
1059 “知識淵博，無所執著，不沉溺愛欲，這樣的婆羅門確實能越過水流，過到彼岸，沒有障礙，沒有疑惑。
1060“他是世上的智者，知識淵博，擺脫對各種生存的執著，沒有貪愛，沒有欲望，我說這樣的人越過生與老。”
回主目錄
第六章 陀多迦問(PTS:1061-1068)

1061 可尊敬的陀多迦說道：“我問你，世尊啊！請告訴我，我渴望你的言詞，大仙啊，聽了你的言詞，就能自己學會涅槃。”
1062 世尊說道：“陀多迦啊！你努力吧。世上有思想、有智慧的人從這裏聽了我的言詞，就能自己學會涅槃。”
1063 “在這神界和人界，我看到婆羅門無所執著地生活，洞察一切的人啊！我向你致敬，釋迦啊！請把我從疑惑中解脫出來。
1064 “我無法去解脫這世上任何有疑惑的人，陀多迦啊！如果你學會這個無上法門，就能越過水流。
1065 “你憐憫我，教給我吧，梵天啊！我懂得了這個寂靜法門，就能像空氣一樣無所阻礙，在這世上平靜地，無拘無束地遊蕩。”
1066 世尊說道：“陀多迦啊！我將向你解釋這種前所未聞的寂靜，懂得了這種寂靜，就能平靜地遊蕩，越過世上的執著。”
1067 “我喜歡這種無上的寂靜，懂得了審種寂靜，就能平靜地遊蕩，越過世上的執著。”
1068 世尊說道：“陀多迦啊！理解你所知道的上下左右和中間的任何東西都是世上的束縛，不要貪戀各種生存。”

回主目錄
第七章  烏波濕婆問(PTS:1069-1074)

1069 可尊敬的烏波濕婆說道：“釋迦啊！我獨自一人，沒有依靠，不能越過這大水流，洞察一切的人啊！請告訴我依靠什麼越過水流。”
1070 世尊說道：“烏波濕婆啊！不渴望任何東西，富有思想，依靠一無所有越過水流；拋棄愛欲，擺脫疑惑，日夜追求滅寂貪愛。”
1071 可尊敬的烏波濕婆說道：“擺脫對一切愛欲的貪戀，拋棄任何東西，依靠一無所有，達到至高的名想解脫，這樣的人將停留在那裏，不再前進了嗎？”
1072 世尊說道：“烏波濕婆啊！擺脫對一切愛欲的貪戀，拋棄任何東西，依靠一無所有達到至高的名想解脫，這樣的人將停留在那裏，不再前進。”
1073 “如果他停留在那裏許多年，不再前進，洞察一切的人啊！如果他在那裏達到平靜，獲得解脫，這種人的識是否還存在？”
1074 世尊說道：“烏波濕婆啊！正如火苗被大風吹滅，已經消失，無以命名，牟尼擺脫了名和身，已經消失，無以命名。”
1075 “他是消失了，還是不存在，還是永遠健康地存在？請向我解釋，牟尼啊！因為你知道這個法門。”
1076 世尊說道：“烏波濕婆啊！這樣的人消失後，形量不存在，人們談論他的依據不存在；當一切現象消失時，一切談論方式也消失。”

回主目錄
第八章 南德問(PTS:1077-1083)

1077 可尊敬的南德說道：“人們世上有牟尼，你對此如何看？他們稱有知識的人，還是稱遵行某種生活方式的人為牟尼？”
1078 “世上智者不依據觀點、學問和知識稱某人為牟尼；無設防，無煩惱，無欲望，我稱這樣的人為牟尼。”
1079 可尊敬的南德說道：“有些沙門、婆羅門說純潔來自所見和所聞，來自德行戒行，或來自其他各種途徑，世尊啊！在世上這樣生活的人能越過生和老嗎？我問你，可尊敬的人啊！請告訴我，世尊啊！”
1080 世尊說道：“南德啊！有些沙門、婆羅門說純潔來自所見和所聞，來自德行戒行，或來自其他各種途徑，我說在世上這樣生活的人是不能越過生和老。”
1081 可尊敬的南德說道：“有些沙門、婆羅門說純潔來自所見和所聞，來自德行戒行，或來自其他各種途徑，牟尼啊！如果你說他們不能越過水流，那麼，在這神界和人界，誰能越過生和死呢？我問你，可尊敬的人啊！請告訴我，世尊啊！”
1082 世尊說道：“南德啊！我不是說所有的沙門、婆羅門都受生和老包圍，在這世上，拋棄一切所見、所聞、所想、德行戒行、拋棄其他各種途徑，洞察伉髂，擺脫貪惱，我說這樣的人能越過水流。”
1083 “大仙的話對拋棄生存因素作了透徹說明，我聽了喜歡，喬達摩啊！在這世上，拋棄一切所見、所聞、所想、德行戒行，拋棄其他各種各種途徑，洞察貪愛，擺脫煩惱，我說這樣的人能越過水流。”

回主目錄
第九章 海摩迦問(PTS:1084-1087)

1084 可尊敬的海摩迦說道：“過去有些人向我解釋喬達摩之前的教義，說是‘從前如此，現在也得如此。’所有這些傳統說法全然嗇我的疑惑。
1085 “我不喜歡這些說法，請告訴我剷除貪愛的法門。牟尼啊！懂了這個法門，就能成為有思想的人，四處遊蕩，逾越過世上的執著。”
1086 “摒棄對世上所見、所聞、所想、諸識和可愛的諸色的貪戀，海摩迦啊！這便是不滅的涅槃境界。
1087 “懂得了這個法門，他們就能成為有思想的人，在這世上永遠安樂平靜，越過世上的執著。”

回主目錄
第十章 都提耶問(PTS:1088-1091)

1088 可尊敬的都提耶說道：“沒有愛欲，沒有貪欲，擺脫疑惑，這樣的人有什麼樣的解脫？”
1089 世尊說道：“都提耶啊！沒有愛欲，沒有貪欲，擺脫疑惑，這樣的人沒有別樣的解脫。”
1090 “他是沒有欲望，還是有渴望？他是具有智慧，還是正在獲得智慧？洞察一切的人啊！請向我解釋。釋迦啊！讓我知道什麼是牟尼。”
1091 “他沒有欲望，沒有渴望；他是具有智慧，而不是正獲得智慧。你要知道，都提耶啊！他不執著愛欲和存在，一無所有，這樣的人是牟尼。”

回主目錄
第十一章 迦波問(PTS:1092-1095)

1092 可尊敬的迦波說道：“請你為受老和死控制的人們指出屹立在水流和無比恐怖的洪水中的島嶼，可尊敬的人啊！請你告訴我這個島嶼，以便我不再受苦。”
1093 世尊說道：“迦波啊！我為受老和死控制的人指出屹立在水流中和無比恐怖的洪水中的島嶼，迦波啊！
1094 “一無所有，一無所取，這個島嶼獨一無二，我稱它為涅槃，滅寂老和死。
1095 “懂得了這一點，就能成為有思想的人，在這世上安樂平靜，不陷入摩羅的控制，不成為摩羅的同伴。”

回主目錄
第十二章 闍多迦尼問(PTS:1096-1100)

1096 可尊敬的闍多迦尼說道：“聽說你是一位不貪戀愛欲、越過水流的英雄，我來向你這位清淨者求教。請告訴我平靜的境界，洞察一切的人啊！請如實告訴我，世尊啊！
1097 “世尊克服了愛欲，四處遊蕩，猶如太陽用光芒照亮大地，大智者啊！請把這個法門教給我這個智慧淺薄的人，讓我知道怎樣在這世拋棄生和老。”
1098 世尊說道：“闍多迦尼啊！摒棄對愛欲的貪戀，以棄世為安樂，即無所取，也無所棄。
1099 “消滅過去之事，排除將來之事，也不執著現在之事，便能平靜地生活。
1100 “徹底摒棄對名色的貪戀，婆羅門啊！沒有任何導致陷入摩羅控制的煩惱。”

回主目錄
第十三章 跋陀羅弗達問(PTS:1101-1104)

1101 可尊敬的跋陀羅弗達說道：“你拋棄家庭，斬斷貪欲，擺脫欲望，摒棄快樂，越過水流，獲得解脫，脫離劫波，具有妙智，我向你求教。聽了你這位聖人的教誨後，人們將離開這裏。
1102 “人們從各國彙集這裏，渴望聽取你的言詞，英雄啊！請你告訴他們，因為你知道這個法門。”
1103 世尊說道：“跋陀羅弗達啊！徹底擺脫上下，左右和中間和攝取欲望，因為誰在世上攝取，誰就會受到摩羅跟蹤。
1104 “因此，懂得這一點，有思想的比丘認為人執著攝取就是執著死亡領域，就不會在一切世上攝取任何東西。”

回主目錄
第十四章 烏德耶問(PTS:1105-1111)

1105 可尊敬的烏德耶說道：“你滌除塵垢，坐而修禪，完成責任，沒有煩惱，精通萬物，我帶著問題而來，請告訴我怎樣憑智慧獲得解脫和剷除無知。”
1106 世尊說道：“烏德耶啊！拋棄對愛欲的渴求和撚，克服懶惰，戒絕惡行。
1107 “思想超然，達到純潔，把思考正法放在首位，我告訴你，這就是憑藉智慧獲得解脫和剷除無知。”
1108 “什麼是世界的束縛？怎樣考察它？拋棄什麼，才是人們所說的涅槃？”1114.“Kimsu samyojano loko, kimsu tassa vicaranam. Kissassa vippahanena, nibbanam iti vuccati”.
1109 “歡喜是世界的束縛，通過思想考察它，拋棄貪愛便是人們所說的涅槃。”

1115.“Nandisamyojano loko, vitakkassa vicaranam; 
Tanhaya vippahanena, nibbanam iti vuccati”.
1110 “富有思想，四處遊蕩，這樣的人怎樣滅寂諸識？我們前來問您？聆聽你的教誨。”
1111 “富有思想，四處遊蕩， 這樣的人不喜歡內在和外在的諸受，這樣的，就能滅寂諸識。”

回主目錄
第十五章 波娑羅問(PTS:1112-1115)

1112 可尊敬的波娑羅說道：“你顯示過去，沒有欲望，剷除恐懼，精通萬物，我帶著問題來問你。
1113 “己知過去色，拋棄一切身，說內在和外在為一無所有，我詢問你倆有關這種人的知識，釋迦啊，應該怎樣理解這種人？”
1114 世尊說道：“波娑羅啊！如來知道諸識的一切狀況，知道這種人立足解脫，以爭脫為終極目的。
1115 “知道歡喜的束縛因一無所有而消失，理解一切，洞察言觀色一切，這就是有關完美的婆羅門的知識。”

回主目錄
第十六章 摩伽羅闍問(PTS:1116-1119)

1116 可尊敬的摩伽羅闍說道：“我己經兩次問過釋迦這個問題。但這位明眼者沒有解符號。我聽說只要問第三次，聖仙就會解答。
1117 “有這世和彼世，有梵界和神界，我不知道著名的喬達摩的觀點。
1118 “我帶著問題來問洞悉至善的人：一個人怎樣看待世界，死神才不會找到他？” 
1119 “視世界為空無，摩伽羅闍啊！永遠富有思想，摒棄自我的觀點，這樣的能越過死神；死神找不到這樣看待世界的人。”
回主目錄
第十七章 賓吉耶問(PTS:1120-1123)

1120 可尊敬的賓吉耶說道：“我年邁體衰，形容憔悴，耳聾眼花，不要讓我糊裏糊塗死去，請告訴我這個法門，我知道後，能在這世擺脫生和老。”
1121 世尊說道：“賓吉耶啊！看到世人懶惰懈怠，受害于諸色，因此，賓吉耶啊！你要勤奮努力，摒棄諸色，不再再生。”
1122 “四面，四角和上下，共有十方，在這十方世界中，你無所不見，無氣溫聞，無所不想，無所不知，請告訴我這個法門，我知道後，能在這世擺脫生和老。”
1123 “看到世人受貪愛擺佈，受衰老折磨，因此，賓吉耶啊！我知道後，能在這世擺脫生和老。”
回主目錄
第十八章 彼岸道經(PTS:1124-1149)

世尊住在摩揭陀石寺，十六個婆羅門弟子輪流提出問題，他一一作了解答，如果懂得每個問題的要義，懂得正法，遵循正法，他就能到達老和死的彼岸，這些正法導向彼岸，因此，這個法門被稱作“彼岸道”。

1124 阿耆多、提舍彌勒、布那迦、彌德古、陀多迦、烏波濕婆、南德、海摩迦。
1125 兩都提耶迦波、闍多迦尼智者、跋陀羅弗達、烏德耶、波娑羅婆羅門、摩伽羅闍和賓吉耶大仙。
1126 他們來到品行完美的仙人佛陀那裏，來到無上佛陀那裏，詢問精妙的問題。
1127 佛陀對他們提出的問題作了如實的解答；牟尼對這些問題的解答使這些婆羅門滿意。
1128 他們對明眼者，太陽的親屬佛陀感到滿意，在這位智慧優秀的人身旁過梵行生活。
1129 他們按照佛陀對每個問題的教誨生活，從此岸走向彼岸。
1130 遵行這條無上之路，便能從此岸走向彼岸；這是導向彼岸的道路，因此，稱為“彼岸道”。
1131 可尊敬的賓吉耶說道：“我將讚頌彼岸道；這位無垢者、廣智者、清淨者、無欲者、庇護者、  洞察言觀色什麼，教誨什麼，有什麼必要說謊？ 
1132 他摒棄污垢和癡迷，擺脫驕傲和虛妄，嗨！我將稱頌他的美妙言詞。
1133 “梵天啊！我侍奉這位被稱作‘真理’的佛陀，他紅色除黑暗，洞察一切，理解世界，越過一切存在，沒有煩惱，擺脫一切痛苦。
1134 “猶如鳥兒離開灌木叢，定居在果實累累的樹林，我也離開那些目光短淺的人，像天鵝到達大湖。
1135 “過去有些人向我解釋喬達摩之前的教義，說是‘從前如此，現在也將如此。’所有這些傳統說法全然增加我的疑惑。
1136 “唯獨他驅除黑暗，出身高貴，光彩熠熠，這位智慧廣博的喬達摩，智力發達的喬達摩。
1137 “他教給我這個無與倫比的法門，它可以直接親證，達到滅寂貪愛。”
1138 “這位智慧廣博的喬達摩，智力發達的喬達摩，賓吉耶啊！你離開他片斷嗎？
1139 “他教給你這個無與倫比的法門，它可以直接親證，達到滅寂貪愛。”
1140 “這位智慧廣博的喬達摩，智力發達的喬達摩，婆羅門啊！我片斷也不離開他。
1141 “他教給我這個無與倫比的法門，它可以直接親證，達到滅寂貪愛。”
1142 “我日日夜夜勤奮努力，用我的心，如同用我的眼看他，在崇敬中度過夜晚，因此，我認為我沒有離開他。
1143 “我的信仰、喜悅、思想和意念教離不開喬達摩的教誨；這位大智者走到哪裡，我便在哪裡向他致敬。
1144 “一旦我年邁體衰，我的身體到不了他那裏，我的思想也永遠努力到他那裏，婆羅門啊！因為我的心與他相連。
1145 “我陷入泥潭，戰慄發抖，從這個島爬上那個島，然後見到這位越過水流、沒有煩惱的正等覺。”
1146 “正如婆迦利、跋陀羅弗達、阿羅維喬達摩擺脫信仰，你也擺脫信仰吧！宜吉耶啊！你將走向死亡領域的彼岸。”
1147 “聽了牟尼的言詞，我非常高興；正等覺揭開遮蔽，排除障礙，充滿智慧。
1148 “他理解一切天神，知道一切事物，他是導師，解答有疑惑的人提出的問題。
1149 “我肯定會達到那個不可戰勝、不可動搖、無與倫比的境界，在那裏， 我將沒有疑惑，你要記住，我是個思想堅定的人。”

  註  釋 ：

 eq \o\ac(○,1)意思是和煦的太陽。
 eq \o\ac(○,2)蘇闍波提是因陀羅的名字。

 eq \o\ac(○,3)兩極指生死，中間指現世。

 eq \o\ac(○,4)指不再輪迴。

 eq \o\ac(○,5)談論方式指確定事物的標誌和特徵。   
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《經集》主要詞匯譯名

akala非時

akibcana一無所有，無所執著

akuttha貶責 

akkha賭博

agara在家人

agiha出家雲遊者，無家的

aggika拜火者

aggihutta火祭，侍奉祭火

aghavin痛苦的

achambhin無畏懼的
ajeyya痛不可戰勝的

ajjhattacintin思想深邃的

ajjhattasanti內在的寧靜

ajjhenakujja虛偽

abjali雙手合十
abba知識

Atata阿吒吒地獄

atta折磨，傷心

attha-puggala八補特伽羅

atikkanta克服，逾越

atiga擺脫

atitula無與倫比的

atimana驕傲，狂妄，傲慢

ativatta擺脫
atta自我；得到的，所接受的，採納的
attagarahin自責的

attadanda暴虐者

attamana愉快的，興高采烈的

attha事義

atthakamin仁慈的

atthika渴求
adana吝嗇

aduttha無辜的

anagariya出家人

anangana無罪者

anattha無益之事

ananuvajja無可指責的

anapekkhin不渴求的

anabhijjhita無慾望的

anariya低賤者

anavajja清白的，正確的，不受譴責的 

anavassuta不懷慾望的

anassavin不貪戀的

anasana飢餓

Anathapindika給孤獨園

anadara無禮的

anavila純潔，平靜，沒有煩惱

anasakatta齋戒，禁食

anigha沒有煩惱
anitthurin不魯莽
anukampin憐憫的
anugiddha貪慾
anuggaha不執著，不採納
anujivita生活
anubbata公認的
anuttara無上的，最高的
anuddhata不驕傲
anupada無所取
anumodamana智者
anupadana無所執著，無所貪求
anuyutta沉溺
anuvidita覺察者
anusaya偏執，煩惱
anupalitta不沾污
anokasari出家人
aneja摒棄慾望，無慾望，無慾者
anelamuga聰明
anomapabba智慧高超
anottapin膽大妄為
antaraya不祥之兆，災難，危險
andhakara黑暗
anna食物
apaya地獄

apara此岸
apahata駁斥
apihalu不貪婪
apekha愛憐
appagabbha謙虛，不魯莽，不驕傲
appatigha毫無怨忿
appamatta精進努力的，勤奮的
apparnada精進，勤勉
Ababa阿婆婆地獄
Abbuda水泡地獄
abhutavadin說謊者
abhikamkhamana渴望
abhikkanta奇妙的
abhigita吟誦
abhichanna遮蔽
abhinibbutatta心境平靜
abhiratta喜歡
abhilepana污垢
abisjjana謾罵
amata永恆的，不朽的
amama不自私的
amogha落空，徒然
ayogula鐵球
ayosamku鐵棒
arabba森林
arati；Arati厭惡;憂惱 (摩羅的第二支軍隊 )

Arati厭棄 ( 摩羅的第二個女兒 )
arahant阿羅漢
ariya聖人
ariyasacca聖諦
alasa懈怠的，懶惰的
alika謊言，虛妄之語
avajata卑賤者
avajja譴責，錯誤
avajjha不可侵犯的
avadabbu小氣的
avadaniya吝嗇的
avikatthin不吹噓的
avijja無知
avihimsa仁慈
asatta無所執著的，不染的
asanta惡人
asapatta不抱敵意的
asampaduttha高尚的
asara毫無價值
asaratta不溺愛
Asipattavana刀葉林地獄
asura阿修羅
Assaka阿薩迦 ( 地名 )
assamedha馬祭
assada快樂
Ahaha阿訶訶地獄

ahita不幸者
Alaka阿羅迦 (地名)
akkhara文字學
ajava攝取
ajivika正命外道
atanka疾病
atappa努力
adana執著，攝取
adim原因
Adiccabandhu太陽親屬 (佛陀稱號)
adinava危險
anisamsa利益
Abhiru怯懦 ( 摩羅第六支軍隊 )
amacca同事
amagandha葷腥
aya收入
ayatana感覺對象
ayaga供奉對象
ayus生命
araddhaviriya竭力，精進努力
arambha發起
arammana感覺對象
alaya慾望
avasatha房子、居室
avaha娶媳婦
asa慾望，貪求

asava煩惱
ahara食物
iccha願望，渴望
ibjita躁動，衝動
ina借債
itihasa歷史，傳說學
iddhi神力
Inda因陀羅
indakhila因陀羅柱
iriyana行為，行動方式
isisattama無上仙人
issa猜忌
ujjugata正直
unna-bhamukantara眉間白毫
unnati驕傲
utupasevana順應節氣
uttrasta恐懼，擔驚受怕
udagga精神振奮的，高興的
uddhana灶
unha熱
upakkama辦法
upakkilesa污點
upatthana侍奉
upadhi生存因素，執著，獲取
upanahin懷有敵意的
upanissita依賴

upapatti再生
Uppalaka優缽羅地獄
upasama平靜
upasampada具足戒
upatipanna沉溺
upadana執著，貪求，攝取
upayasa煩惱
upasaka優婆塞，居士
upekha無憂無樂，超然
upostha齋戒日
uppada凶兆
uyyuta作惡的
usuyya妒忌
ussada驕傲，傲慢
umi波濤
ekaja一次生者
ekodi專心致志，一心一意
elaka羔羊
okamjaha拋棄家庭
okkhitta-cakkhu目不斜視
ogha水流
otara機會
ora此岸
oraka平庸之輩
kakkassa粗魯的
kaccha腋下

kattha木頭
Kanha黑傢伙 (摩羅的別稱)
kannasota耳孔
katabbuta感恩的
katthita自吹自擂的
kathamkatha疑慮
adariya貪婪，吝嗇
kapana不幸者
Kapilavatthu迦毗羅衛城
kappa劫波
kamkha疑惑，惶惑，懷疑
kamma業
karuna憐憫
kalaha爭論，爭吵
kalyana善行，品行高尚
kasava墮落
kasira煩惱
kassaka農民
kakola鳥鴉
kama愛慾，慾樂，淫慾，感官快樂
kamakama貪戀愛慾，感官慾望
kamaguna感官享樂
kbmasabba慾念
kaya身
kasayavattha黃色袈裟
kiccha悲慘的，可憐的

kibcikkha小利，小財，不值錢的
kitti聲譽
kibbisakari作惡
kilesa污染
kisa消瘦羸弱
kit蛆
kukkuca惡行，惡習
kuthari斧
Kumuda白蓮地獄
kulala兀鷹
kusala精通，通達者，能人，智者
kuhana虛偽
ketubhana禮儀學
kevalin完美的，達到圓滿的
koti俱胝
kodha忿怒，怒氣
kopa忿怒，生氣
kovida智者
kovilara俱毗陀羅樹
kosa寶藏
Kosala憍薩羅國
Kosohita-vatthaguyha陰藏隱秘
khaya滅寂，摒棄，毀滅
khara粗魯
kharajina穿粗皮衣
khattiya剎帝利

khanti忍耐，承受
khidda娛樂，遊戲
khitta拋撒
khina鏟除，滅寂
khila思想障礙，阻礙，柱子
khuda飢餓
khudda卑賤，小
Khuppipasa飢渴 ( 摩羅的第三支軍隊 )
khura剃刀
khetta領域，福地
khettajina戰勝領域者
khema平靜，寧靜
ganacariya教派導師
ganin有信徒的
gati行動
gantha束縛
gandha香，香膏
gabbhakarana懷孕術
gamana去
gambhirapabba智慧深邃者
garahita譴責
gala釣鈎
gahattha在家人
gahapatiratana司庫寶
gatha偈頌
gama村莊，鄉村

garava恭敬
giddha貪婪的，貪戀的，貪求的
gutta--indariya調伏感官
gocara乞食，吃食地
Gotama喬達摩 ( 佛陀稱號 )
gotta族姓，家族
Godhavari瞿達婆利河
gharavasa在家生活的
Cakkavattin轉輪王
Cakkhumant明眼者
Catuvisatakkhara二十四音節
Candala旃陀羅
carana善行，德行
caga慷慨
citta思想，心
cittasibbana華蓋
cira長久
civara袈裟
cuta失敗的
cuti消亡
cetas心，思想
cetovimutti思想的解脫(心解脫)
codita挑動，刺激
cha六
cha-abhithana六大罪
chadda障礙，遮蔽

chadana偽裝
chanda渴望，慾念，渴求
chandasa韻律
chinna斬斷的
chedana宰割
jacca出生的
jata束髮(髻髮)
jatila苦行者(纏結頭髮的苦行)
janapada城市
jappa嚕嗦
jappa慾望
Jambusanda贍部果園
jara衰老
jalla身上塗灰

jagariya清醒

jataveda火
jati生，種姓
jala羅網
jigucchita厭惡的
jutimat有光輝的
Jetavana逝多林
jhana禪
jhayin修禪者
abna智慧，知識
bata聞名的
bati親戚

thitatta思想堅定的
takka疑惑，思辨
tandula大米
tanha貪愛，貪慾，貪戀；
Tanha貪慾 (摩羅的第四支軍隊 )
Tanha貪愛 ( 摩羅的第一個女兒 )
Tathagata如來 (佛陀的稱號)
tapas苦行
tama黑暗
tamdi懶惰
tikiccha醫術
tittha外道，異教
titthakara教派創建者
tinna越過
tipada三音步
tiriya平面，左右，地平處
tividha--yabbasampada三重祭祀

tuccha虛妄的
tumhibhava沉默
Tusita兜率天
tula棉花
telapajjota油燈
tevijja三吠陀
thambha固執，愚執
thina懶惰，遲鈍
Thinamiddha昏沉(摩羅的第五支軍隊)

theyya賊，偷盜
dakkhina布施
danda棍捧
damappatta自制
damasa忍耐
daratha恐懼
dassana真諦，洞察力
dahara年輕的，嬌嫩的
danapati施主
daruna魯莽的
dija兩次生者
ditthi觀點，見解
ditthivisuka所見所聞
ditthisuta論爭
dipaduttama人中魁首，人中之最
dibba神聖的
diva白天
dukkha痛苦
dukkhanirodha痛苦的滅寂
dukkanirodhagamini滅寂痛苦的道路
dukkhasamudaya痛苦的產生
dugga艱難的
duggati地獄
duttha卑下的
dubbhasita惡語
durasada難以接近的

durabhisambhava難以成功的
dussabgaha難以相處
devata神靈
desita教誨
domana煩惱
dosa忿怒，仇恨，過失
deyyadhamma佈施之物
dhamma正法，法門，法，事物，萬物
dhammacakka法輪
dhammacariya法行
dhammadhara恪守正法
dhammaraja法王
dhammassami法主
dhiti堅定
dhira睿智，堅定，智者
dhuravat有耐心的

dhona純潔者
nakkhatta星宿，星相
naggiya裸體的
natthikaditthi虛無學
nanthi套索
nandana快樂
Namuci那摩支 ( 摩羅的別稱 )
namo敬禮
nalatamandala前額
nahataka純潔者

nahuta那由陀 ( 數量單位 )
naga大象，無罪者，高尚者
natha庇護者
namarupa名色
nava船
nasikasota鼻孔
nikati欺騙
niketa家，居室
nikkaruna冷酷
nikkamin摒棄愛慾的
nikkujjita摔倒的
nikkuha不欺騙的
nigantha裸形外道
nigama城鎮
nigghatana鏟除
nighati失敗
nicca永恒的
nijjhapaya專心致志
niattha目標
nidana原因，根源
niddara擺脫恐懼
nidda嗜睡，昏睡
ninda謾罵，貶損
nipaka聰明的，睿智的
nipuna精妙的
nippipasa不渴求

nibbana涅槃
nibbuti寂靜之樂，解脫，平靜
nimmakkha不虛偽的
niyata自制的
Nirabbuda水泡裂地獄
niraya地獄
nirasa無慾的，無貪求的，不渴求的
nirasaya摒棄慾望的，無所企求的
nirupadhi沒有執著的，排除生存因素的
nirodha滅寂
nillolupa不貪婪
nivata謙恭，謙遜
nivissavadi信奉教條者
nivuta遮蔽，包圍
nivuttakesa剃去頭髮的
nivesana居處，執著，信奉
nisamkhiti業果
nisamsa希望，期望
nissaya依賴
nissita執著的，依靠的，信奉的
nissinna坐
nihina渺小的
nicakula出身低賤的
nicamana謙恭
nivarana障礙

Nerabjara尼連禪河

nhataka潔淨者
pakappita臆想的，人為的
pakkhandin魯莽唐突的
pagabbha膽大妄為的
paccaya供養
pajja路
pabcanivarana五蓋
pabcaraja五塵
pabba智慧
pabbavimutti智慧的解脫
patigijjha禿鷺
patigha忌恨，仇恨
paticchada隱瞞
paticchanna隱蔽的
patibaddha受縛的
patibhanavant聰明睿智的
pativata逆風
patisallana隱居
panidhi渴求
pandita智者
paticcasamuppada因綠，緣起說

patinandita令人高興的
patissata富有思想的
patta鉢
pattin得到的
patthita渴求的
padaka吠陀讀法
Paduma蓮花地獄
padosa卑劣的
padhana精進努力
panudita驅除
papabca迷津
papabcasamkha虛妄的名稱，虛幻的標誌
pabbajja出家
pabbajita出家人
pabhedana語音學
pamatta懈怠的
pamattabandhu懶惰的親友 ( 摩羅的別稱 )
pamada懈怠，懶惰
pamutta擺脫的
pamuha沉醉
pamocana解脫
pamodita高興的
paradhammika外道
paramattha至善(勝義)
parabhava毀滅
parikkhina滅寂
pariggaha財物
parittapabba智慧淺薄的，缺少智慧的
parittasa悲傷
parideva悲嘆，悲傷，憂慮
parinayakaratana將領寶
paripunnamanin自滿的
paribbajaka遊方僧

paribhavita陶冶的
parilaha痛苦
parivesana分發食物
parisa集會
parissaya危險，恐怖，險阻
pareta控制的
palapa嚼舌多嘴
pavattar導師
pavada爭論
pavitakka思辨
paviveka隱居
pasannacitta虔誠，心境平靜
pasmsa讚揚，讚美
pasu牲畜
pasuta迷戀的，執著的
pahutajivha廣長舌頭
pahitatta精進努力的
pahina擺脫的
pahutapabba大智者，充滿智慧的
Pagabbhiya驕橫
Panabhuta有生命者
Panupeta終生
patimokkha波羅提木叉(解脫戒)，戒律
papa罪過
papiccha邪念
papimant摩羅的別名
papasila品行惡劣的
pamujjua快樂
para彼岸
paragu精通
parichatta波利質多樹
pasanaka--cetiya石寺
pasada善意
pinda飯團
pitara祖先
pitamahayuga血統
pitta膽汁
pipasa渴
piya可愛的，親近的，所愛的
pilaka膿庖
Piti快樂，喜悅
pubba功德
pubbapekkha渴望功德的
Pundarika芬陀利地獄
puthujja淵源不同的
puthujjana普通人，世俗人
puthuvacana嚼舌的
punabbhava再生
purakkhata尊敬的，推崇的
puja尊敬

pekha渴望
pema友情
pesala仁慈的，品行端正的
pesuna誹謗，毀謗
pessika僕人
pharusa粗暴
phassa觸
bandhana束縛，桎梏，捆
bahiddha外部的
bahusacca學問淵博的
bahussuta學問淵博的
balana愚者
Budddha佛陀
Buddhasettha無上佛陀
brahmacariya梵行
brahmaloka梵界
brahmana婆羅門
bhakuti傲慢
Bhagavant世尊 ( 佛陀稱號 )
bhatta吃飯
bhaya危險，恐佈，疑懼
bhava生，生存
bhavabhava各種存在
bhavupapatti再生
bhavitatta自我完美的，思想成熟的

bhikkhu比丘

bhuta眾生
bhunaha殺生者
bhurimedhasa廣智者，智慧廣博者
bherava恐怖，驚恐
bhoga財富
bhojana食物，器皿
bhojaraja諸侯
Makkha-thambha虛偽自私(摩羅的第八支軍隊)
mamku生氣，忿忿不平
maggajina勝道
maggajiva命道
maggadusin污道
maggadesaka示道
mangala吉祥
mavgala--samuhata吉兆
Maecu死神
macchamamsa魚肉
macchari妒忌的，自私的，貪婪的

majjapa飲酒
majjha中等的
mattabbu節食
mada迷醉，迷妄
maddava溫和
manas思想
manta頌詩
manda蠢人

mamayika自私的，私心的，自己所屬的
mala污垢
marana死
mahapurisalakkhana大人相
mahapphala大功果
mahabbhaya大恐怖
mahalabha營利
mahasala富裕
mana傲氣，驕傲，趾高氣揚
manava青年
maya虛妄，欺誑
Mara摩羅，魔
marabhibhu降服摩羅者
micchaladbha不正當的獲得
mitahara節食
mittadduna背叛朋友
middha糊塗
missita沾染
mukhadugga口出惡言者

muga啞吧
muccha愚痴
mutimat經驗豐富的，有思想的
mudita忻悅
mudu和藹的
muddha頭
muni牟尼，聖人
mundaka削髮者
musavada謊言
mulha迷路的
metta仁慈
methuna淫慾，交媾
medhaga爭論，爭鬥
medhavin聰明的，睿智的
monapatha智慧之路
mosa虛妄
moha痴迷，愚痴
yakkha夜叉，心靈 ( 哲學術語 )
yabba祭祀，祭供
yatatta自我控制的
yasassin著名的，享有聲譽的
yacayoga樂於施捨的
yajayoga熱衷祭祀的
yana車
yoga束縛
yogakkhema解脫
yodhajiva戰士

rakkhasa羅剎
raja污垢，塵垢
rati喜樂
ratti夜晚
rathesabha御者之主
rasa味
raga貪慾，貪愛，愛慾，貪求
Raga貪慾 ( 摩羅的第三個女兒 )
rajaduta御使
Rahu羅睺
runna哭泣
rusita怠慢，刺激
rupa色，美麗
roga疾病
rosaka暴躁
lakkhana相，特徵
linga特徵
Lumbineyya藍毗尼
ludda殘忍的
lukhasa粗暴的
loka世界
lokayata順世論
lobha貪慾，佔有，貪婪
lomahamsa恐懼
lola貪婪

lohita血液
vaggagata外道宗派
vaggasarin追隨宗派，追隨一派
vaggu可愛的
vabcana欺詐
vanibbaka行乞者
vannaroha膚色漂亮的
vata戒行
vatta品行
vattha衣服
vatthu原因
vadabbu慷慨大度
vadha殺，鞭打
vanatha慾念
vanijja經商
vambayita被指責的
varatta皮索
varapabba聰明，智慧優秀者
vasala無種姓者，卑下低劣者
vac語言，話
vacabhilapa胡說
vada爭辯，爭論，學說
vadasila能言善辯
vadin論師

vayasa烏鴉
vikappa考慮
vikalabhojana非時夜食

viggahika爭論
vicakkana智者，有見識者
Vicikiccha疑惑 ( 摩羅第七支軍隊 )
vicikicchita疑惑，懷疑
vijita控制
vijja知識

vibbana識
vibbatadhamma精通正法的
vibbu聰明
vitakka思慮
vitatha虛妄的
vitta財富
viddhasta毀滅的
vidhuma無仇恨的
vidhupita滅除的
vinicchaya抉擇
vinipata惡道
vinodana摒棄
vipaka果報
vipanna錯誤的
vippamutta解脫的，擺脫束縛的
vippayoga離別
vibhavga區分
vibhava消失，死
vibhusanatthana繁華之地
vibhuta虛偽者，過去
vimala純潔無暇，無垢者
vimutta解脫的
vimokkha解脫
viyabjana標誌
viyapanna崩潰的
viraja不染塵垢的，滌除塵垢的
virata戒絕的，厭棄的

viraga無慾
viriya勤奮，勇力，精力旺盛，精進
viruta鳥獸鳴聲術
virupa醜陋的
vivatta排除，揭開
vivada爭論
vivaha嫁女兒
vivitta隱居的
viveka辨別，隱居
visattika執著，貪慾
visalla沒有痛苦，沒有煩惱
visana牛角
visudha純潔
visenibhuta不用設防的
vihara寺廟，住處
viharin品行，狀況
vihesa傷害
vina琵琶
vivadata淨化的，純潔的
vutti行為，舉止
vuddha年長的
vupakattha隱居
Vetarani吠多羅尼地獄
vedagu精通知識，知識淵博
vedana受

veyyakarana語法
vera仇恨
veviccha貪慾
vessa吠舍
vesiya妓女
vyappatha語言，說話
vyaruddha傾軋的，爭鬥的
samyojana桎梏，束縛
samsagga交往
samsaya疑惑
samsara輪迴
sanha文雅
sakka釋迦
sakkayaditthi靈魂說，有身說
sakkara崇敬
sakkhi親證
samkappa思想
samkilesa污垢，罪孽
samkhata臆想的
samkhaya滅寂
samkha歸屬，命名
samkhara行
sanga束縛，執著
sangaha愛護
sangama戰鬥
samgha僧團
sacca真理，真話，誠實

sajjhaya吟誦
sabba想，名想
sabbavimokkha名想解脫
satha詭詐
sati意念，思想
satimant富有思想，深思
sattha商隊
satthara老師
satthudanvaya傳承人
sadda聲，聲音
saddha信仰
saddhimcara同伴
santa善人，平靜
santapada寂靜境界
santi平靜
santutthi知足
santusitn知足者
santhava親近，與人相識
samditthika現世的，可見的
sapabba智者
sappitcla酥油

sabha聚會
samabbata聞名的
samana沙門
samatha安寧

samaya滅寂
samadhi禪定
samanabhava一視同仁
samahitatta凝思靜慮的
samantacakkhu洞察一切者
samitavin平靜的
samuggahita採納的
samuppanna產生的
samuppilava蹦跳的
sampajana聰明的，睿智的
sampanna具有的，平靜
samparaya下世
sampha愚蠢的
sambuddha正等覺
sambodhi最高覺醒，最高智慧
sambhava產生
sammasita洞察
sammasambuddha三藐三佛陀，正等覺
sammuti觀點
sammulha愚者
sayanasana住處，床椅
sayampabha自光天神
sarana保護，皈依
salla利箭
sallakatta外科醫生
sallahukavutti儉樸
sahassamandalachatta千輪華蓋

sata快樂的
sadhu幸運的
sadhusammata敬仰
sarathi上乘御夫
sarambha爭執，抱怨
Sariputta舍利弗
salohita族人
savaka學生，弟子，佛徒
Savatthi舍衛國
Savitti薩維蒂韻律
sigala豺
sippa技能高超
sita執著，依附
sibbani貪慾
siloka榮譽
siva快樂
sita冷的，平靜的
simanta受束縛的
sila德行
silabbata戒規禮儀，德行戒行
silavata德行戒行
siha獅子
sukhin快樂的
sugata善逝 ( 佛陀稱號 )
sugga天國
suci純潔
sucinna善行

subba空無
suta知識
sudanta控制
sudda首陀羅
suddha純潔，純潔者
supanihita控制
supina夢兆
subhbsita妙語，善於辭令
sumedha妙智，聰明
sura酒
suvannadandacamara金柄拂
suvatthi幸福
susamahita調伏，鎮定自若
susikkhita富有教養的
sucaka造謠誹謗
suju誠懇
settha最優秀的
semha粘液，痰液
serita自由
soka悲哀，憂傷，憂愁
sokhya幸福
Sogandhika水蓮地獄
sona狗
sota水流，慾流
sottiya學者，智者

sopaka賤民

somanassa喜悅

soracca柔順，和善
sorata仁慈者
sovacassata文雅
sneha愛念

hassa嘲笑
hita利益
hirabba金子

hiri羞恥，謙遜
hina低劣的
huta祭品
hutin供奉

回主目錄

《經  集》 淺 析     郭  良  鋆

    《經集》是巴利文三藏中一部重要的經典，列在經藏《 小尼迦耶 》的第五部。它匯集了部分早期佛教經文，其中多數經文的產生年代相當古老，有的甚至是最古老的。在公元前三世紀阿育王的跋婆羅 ( Bhabra ) 敕令中規定必須學習的經文內，就有三部與《經集》的一些章節等同 ：《 牟尼偈 》( Munigatha ) 等同於《經集》中的《 牟尼經》( 第一品第十二章 )、《 牟尼經》( Mauneya  sutra ) 等同於《經集》中的《 那羅迦經》( 第三品第十二章 )、《 烏缽帝薩問經》( Upatisyaprasna )等同於《經集》中的《 舍利弗經》( 第四品第十六章 )。當然《經集》中也有少數經文是晚出的。儘管內含經文的產生年代參差不齊，整個《經集》從語言到內容還是自成一體的。它主要涉及的是佛陀的倫理觀，而不是關於教義的抽象思辨。

它反映的是原始佛教的狀況，是僧團組織形成以前，佛教徒獨自隱居修道的宗教生活。《 經集 》為研究原始佛教提供了極為寶責的第一手資料。同時，《經集》的語言是典型的「 巴利經典偈頌語言 」 。這樣，作為詩體文學，它在佛教文學史上也佔有重要地位。在小乘佛教國家中，它是僅次於《 法句經》而被彿教徒廣為傳誦的。因此，對《經集》的研究是很有意義的。下面試對《經集》 作一淺析。

              一、《經集》 的編定

    《經集》內含的經文大多數是相當古老的，但作為一部經典編定成集則是較晚的。《經集》 這一經名的巴利文原文是Suttanipata，可直譯為《 經篇 》。「 篇」 ( 巴利文 nipata )這個詞是在巴利文經典編訂分類時使用的一個術語，屬於較晚的語言階段。它一般是指一部龐大的經典中的各個組成部分。例如，巴利文《 佛本生故事 》 就由二十二 「 篇」 組成，每「 篇」 中包括數目不等的本生故事。《經集》 使用「篇」這個詞作經名，表明它的編定時間不可能追溯到非常古老的時代。                                  

      再則，在其他巴利文經典中，經常出現一些與《經集》中相對應的偈頌章節。例如，《經集》 第三品《大品》 中的《賽羅經》、《婆塞特經》和《中尼迦耶》 的第九十二、九十八部經從標題到內容完全相同；《經集》 第二品《 小品 》 中的《 大吉祥經》、《寶經》以及第一品《蛇品》 中的《仁慈經》 都逐字逐句地出現在《小尼迦耶》 的《小誦》 中。在《雜尼迦耶》、《增一尼迦耶》和《律藏》 中也常出現《經集》 中的一些偈頌。但它們都沒有注明這些偈頌源自《經集》。而且，在其他巴利文經典中，經常提到的也只是《經集》中包含的經文篇名，如《 八頌經品 》和《彼岸道品》，而不是《經集》 這一書名。直至在較晚的巴利文非經典作品《 彌蘭陀問經》 中，才第一次提到《經集》這一書名，可見，《經集》的編定是較晚的。

     此外，在大量的巴利文佛經注釋文獻中，有一部最古老的注釋《義釋》 ( Nidesa )。在巴利文經典中以注釋身份被列入經典行列的為數不多，《義釋》是其中之一。它屬於《小尼迦耶》 第十一部經。《義釋》 注釋了《經集》 中最重要的幾部經：《八頌經 》、《彼岸道品》 和《犀牛角經》。 這一情況表明兩點：一是《經集》中的《八頌經品》、《彼岸道品》和《犀牛角經》是屬於相當古老的經文；二是當《義釋》編訂時，還沒有出現以《經集》命名的經文集子，因為在《義釋》 中沒有提及有《經集》 這樣的經文集子。這也就是說，《經集》 的編定必定晚於《義釋》，不可能屬於很古老的時期。

    總之，《經集》的內含經文是相當古老的，而它的編定則屬於較晚的時期。                

             二、《經集》諸品及其內容

   《經集》分為五品，七十二章，總共有一一四九頌詩。五品分別是《 蛇品 》 ( Uraga-Vagga )，共十二章，第一—— 二二一頌詩；《 小品 》 ( Culla -Vagga )，共十四章，第二二二—— 四O四頌詩；《 大品 》( Maha — Vagga )，共十二章，第四○五 —— 七六五頌詩； 《八頌經品》 ( Atthaka — Vagga )，共十六章，第七六六 —— 九七五頌詩；《 彼岸道品 》( Parayana Vagga )，共十八章，第九七六 —— 一一四九頌詩 ①。
     第一品《 蛇品 》 是以它的第一章《 蛇經》 的經名命名的。佛典中常有以第一頌詩的第一個詞來命名的經文。就是在《經集》 中，也還有同樣的情況，如《 犀牛角經》、《 船經》、《 箭經》 等。《 蛇品 》中的十二部經都比較古老，大致可以分為三類： 「尼類經」、「田園歌謠類經 」 、「夜叉類經」。

   《 蛇經》 ( Ι.1 ) 、《 犀牛角經》 ( Ι.1 ) 《 牟牛尼經》  ( Ι.12) 屬於牟尼類經。這二部經都是講述比丘、牟尼的品行，反映佛教最早階段對隱居生活的嚮往和追求。

《蛇經》 和《犀牛角經》 不僅主題相同，而且經名都取自動物，以動物的某種習性比喻出家人的離群索居生活。《蛇經》 中重複出現的迭句是「猶如蛇蛻去衰老的皮。」它喻示隱居的比丘就像蛇蛻去衰老的皮，擺脫今世和來世的束縛。《犀牛角經》中出現的一個類似迭句是：「讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。」這部經陳述了人應該像犀牛角一樣孤獨地生活的諸種理由，其中之一是 「人與人交往為謀私利，不謀私利的朋友今日難得，謀私利的人不純潔」，因而 「讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩」。 ( 第七五頌 )《 牟尼經》 主要是描繪牟尼的特徵，並給牟尼下了個定義：「牟尼永遠控制自己，保護眾生。」 而在家人縱然可以 「不自私、有德行，但不能控制自己不殺生」。(第二二O頌 ) 所以，「 正如長有頂冠的青頸鳥永遠也達不到天鵝的飛行速度，在家人比不上隱居林中修禪的比丘、牟尼 」。( 第二二一頌 )在印度，出家隱居並不起始於佛教。婆羅門教規定的人生四階段中就有一個 「 林棲期」( 即出家隱居林中)，在佛教產生時代的文化背熱中，已經存在一個沙門 (即出家人) 階層，他們並不都是屬於佛教的。《 蛇品 》 中的這三部經則是充滿佛教氣息，講述的是迫求隱居生活的佛教出家人。那時，還沒有僧團組織，彿教徒出家是為了尋求僻靜之地獨自隱居修身。

    《 蛇品 》 中的《 特尼耶經》 ( Ι.2 )和《 耕者婆羅豆婆遮經》  ( Ι.4 )  是屬於田園歌謠類經。《 特尼耶經》 記述的是牧人特尼耶和佛陀的對話。特尼耶誇耀自己的世俗生活：

「我已煮熟米飯，擠好牛奶，與我的家庭一起住在摩喜河岸。我的房子有遮蔽，火兒已點燃。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！　」(第十八頌)　而佛陀則讚美自己的宗教桔信仰：「 我沒有忿怒，沒有思想障礙，我在摩喜河岸住上一夜。我的房子無遮蔽，火兒已熄滅。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！」 ( 第十九頌 ) 他們倆人輪番念誦，最後，特尼耶接受了佛陀的教誨，皈依佛陀。末了，邪惡的摩羅前來干擾，發表世俗之見：「 有子者享受有子之樂，有牛者享受有牛之樂，因為執著是人的快樂，沒有執著，也就沒有快樂。」( 第三十三頌 ) 佛陀駁斥道：「 有牛者為子憂慮，有牛者為牛憂慮，因為執著是人的憂慮，沒有執著就沒有憂慮。 」 ( 第三十四頌 )《 耕者婆羅豆婆遮經》是農夫婆羅豆婆遮與佛陀的對話。佛陀巧妙地運用比喻向婆羅豆婆遮說法：「 信仰是種子，苦行是雨水，智慧是我的軛和犁，謙遜是犁把，思想是轅軛，意念是我的犁頭和剌棒。控制身體，言語謹慎，飲食有節，我以真話作砍刀，柔順是我的解脫。」 ( 第七十七—七十八頌 ) 最後，婆羅豆婆遮皈依佛陀。這兩部經在整個《經集》 中是很別緻的，因為佛陀的對話者是普通的牧人和農夫。這在整個佛典中也不多見。它可以說明佛教最初的信徒不少是下層百姓。

　　《 蛇品 》 中的《 雪山夜叉經》  ( Ι˙9 )  、《 林主夜叉經》( Ι˙10 )  以及第二品《 小品 》 中的《 針毛夜叉經》  ( Ι˙5 ) 屬於夜叉類經。經文內容都是夜叉向佛陀詢問問題，只是雪山夜叉帶了樂山夜叉來到佛陀那裏時，是以友善的態度發問的，而林主夜叉和針毛夜叉則以恐嚇威脅的方式詢問佛陀。這三部經都是宣說佛法的對話體歌謠。但說法的語言清晰簡易，沒有沾染玄學色彩。夜叉故事在印度屢見不鮮，一般可分為三類：一類是夜叉吃人的故事，一類是夜叉抓人要挾財物的故事，還有一類是夜叉皈依宗教的故事。佛經中的夜叉故事也大致如此。《經集》 中的這三部夜叉經文都是講夜叉皈依佛陀的故事。

　　《經集》 第二品《 小品 》 和第三品《 大品 》 中的經文有古老的，也有晚出的，涉及的內容也較廣，大致可以分為：一、通俗性經文，二、說教性經文，三、解釋性經文，四、傳記性經文。第一品《 蛇品 》 中的有些經文也可以歸入這幾類中，一併敘述。

　　通俗性經文主要是講述佛教的倫理實踐，即道德品質的修治，其中佛教的宗教意識並不很強烈，所以，它們常常超越佛教徒的圈子，也在普通民眾中傳誦，具有通俗流行的特點。這些經文不僅為佛教徒，也為世俗之人提供了有益的道德教誡。例如，《 羞恥經》( Ⅱ˙３ ) 是一部交友格言詩，教導不要結交那種口稱 「我是朋友，但從不做力所能及的事」的人為朋友 ( 第二五三頌 ) 。《 船經》 ( Ⅰ˙12 )   教導從師要從高師，因為低能的老師 「 正如一個落水者，他自己只能在洶湧奔騰的河水中隨波沉浮，怎麼還能幫助別人渡過河去呢 ？」  ( 第三一九頌 ) 而追隨一位高明的老師，正如 「 登上了一條備有槳和舵的堅固的船，他技術高明，經驗豐富，能載運其他許多人過河。 」( 第三二一頌 ) 這部經顯然反映原始佛教時期，佛陀是以人師的形象出現在佛教徒的心目中，所以它勸人追隨佛陀那樣高明的老師。《 起來經》( Ι.10 )  勸人精進努力；《妙語經》( Ⅲ.3 ) 勸人說善良的、和悅的、真實的和合法的話語。至於《 法行經》( Ⅱ˙６　)、《 戒行經》( Ⅱ˙９ )、《 羅睺羅經》( Ⅱ˙11)、《 毀滅經》( Ι˙６ )  和《 葷腥經》( Ⅱ˙２ ) 等提供的幾乎都是以高尚的倫理實踐為基礎的世俗教誨，仿彿是為世俗之人樹立處世的價值標準。特別是《 毀滅經》 它譴責了當時社會中存在的種種邪惡行為：不贍養父母、沉緬女色、嗜酒、賭博、吝嗇、狂妄等等，認為這些都是導致一個人毀滅的原因。

   《 仁慈經》( Ι˙８ )  的主題是 「 仁慈」。婆羅門教也提倡這個概念，但佛教對它作了進一步發展，主張不僅不能傷害和虐殺眾生，而且要憐憫和保護眾生，「猶如母親用生命保護自己的唯一兒子。」( 第一四九頌 )「 讓一切眾生幸福安全！讓他們快樂！」( 第一四五頌 )《 大吉祥經》( Ⅱ˙４ ) 中的 「吉祥」( Mangala ) 一詞借自婆羅門教。這詞原意是 「吉祥的預兆」，而原始佛教是否認 「凶吉預兆」的，所以在這裏「吉祥」的實際含義是「至福」 。這種至福既是世俗的，如 「 侍奉父母，愛護妻兒，做事有條不紊，這是最高的吉祥。」 ( 第二六二頌 ) 又是宗教的，如 「 苦行，梵行，洞悉聖諦，實現涅槃，這是最高的吉祥」。( 第二六七頌 )《 寶經》( Ⅱ˙１ ) 是一部祈求護佑的經文。這部經的突出特點是崇尚「三寶」—— 佛、法、僧。「 三寶」地位的確立意味佛教發展到了崇拜佛陀、佛法和僧團的階段，因而這部經是晚出的。「或是地上的，或是天上的，所有眾生都聚集在這裏。讓我們向神和人崇敬的如來佛陀致敬，但願獲得幸福。」( 第二三六頌 ) 這類偈頌在《經集》 中是絕無僅有的。《 大吉祥經》、《 仁慈經》 和《 寶經》 這三部通俗性經文長期以來已成為上座部佛教禮儀念誦經文的重要組成部分。巴利文經典《小誦》中就收入了這三部經。②
     說教性經文主要是講述佛教的一些基本教義。《 如法經》( Ⅱ.14 ) 主要講述八戒。

《 箭經》( Ⅲ˙８ ) 和《 勝經》( Ι.11)主要講述生命無常，貪慾是痛苦的根源。《拘迦

利耶經》( Ⅲ.10) 講述業報輪迴，作惡者將墜入地獄受各種酷刑的煎熬。《 兩重觀經》( Ⅲ.12 ) 用緣起說解釋痛苦的產生。這部經也是晚出的。總的說來，《經集》 中這類說教性經文簡易淺顯，沒有深奧的思辨。

    解釋性經文是指佛教徒用佛教觀點解釋婆羅門教中的一些術語或定義。這類經文是早期佛經中特有的。《 彌陀利迦婆羅德婆闍經》( Ⅲ˙４ ) 和《 摩伽經》( Ⅲ˙５ ) 都是解釋向什麼人祭祀會有結果。佛陀是反對殺生祭祀的，而這部經利用 「 祭祀」 這詞來宣說佛教自己的教義，即向人施捨，而不是向神供奉：一個想積功德的人，在祭祀時，應把祭品給這樣的人：「 誠實、忍耐、精通知識、恪守梵行」( 第四六三頌 )《 貢陀經》( Ι˙５ ) 。《 正確游行經》( Ⅱ˙13 ) 和《 塞毗耶經》( Ⅲ˙６ ) 都是從佛教立場出發，對佛陀時代早已存在的沙門、出家人下定義和分類。《 貢陀經》 把沙門分為四類：勝道者、示道者、命道者和污道者。這完全是佛教意義上的分類。

     在這類經文中，特別值得一提的是三部與婆羅門和種姓問題有關的經文：《 婆羅門法經》( Ⅱ˙７ ) 講述婆羅門的道德品質如何敗壞衰退；《 無種姓者經》( Ι˙７ ) 和《 婆塞特經》( Ⅲ˙９ ) 講述種姓的有無或高低不由出身決定，而由一個人的 「 業」 決定。在《 無種姓者經》 中，佛陀說道：「 不是由於出身，成為無種姓者：不是由於出身，成為婆羅門。

而是由於業，成為無種姓者：由於業，成為婆羅門。﹂ ( 第一三六頌 ) 接著，佛陀舉例說道：「 舉世聞名的摩登格是旃陀羅的兒子，是賤民。摩登格獲得了難以獲得的至高榮譽，許多剎帝利和婆羅門都去侍奉他。」( 第一三七——一三八頌 )「 而有些婆羅門出身在書香門第，熟悉經典，但他們經常作惡，被人發現。在這世，他們受人鄙視；在下世，他們墜入地獄。出身並不阻礙他們墜入地獄或受人鄙視。 」( 第一四○——一四一頌 ) 在《 婆塞特經》中，佛陀說道：「在這些種類的生物中，由出身形成的特徵多種多樣，而在人類中，由出身形成的特徵並不多種多樣。」( 第六○七頌 ) 由此，佛陀便說：「我並不根據出身或母系出身來稱一個人為婆羅門，……我稱一無所有、無所執著的人為婆羅門。」( 第六二○頌 ) 這部經與《 無種姓者經》一樣，也明確提出：「 婆羅門不由出身決定，非婆羅門也不由出身決定；婆羅門由行為決定，非婆羅門也由行為決定。」( 第六五○頌 ) 佛陀並不一般地否認或反對種姓制度。他承認客觀存在的種姓區分，但他否認種姓是由出身決定的，而認為是由「 業」 決定的。在佛陀這種種姓觀的指引下，佛門廣開，各種種姓的人都能皈依佛教，通過修行積累 「 善業」。佛陀對待種姓制的這種折衷態度，正與他對待神的態度一樣：不承認有創造和主宰世界的大神，但也不否認諸神的存在。

    傳記性經文主要有三部：《 出家經》( Ⅲ˙１ )、《 精進經》( Ⅲ˙２ ) 和《 那羅迦經》( Ⅲ˙11 )。《 出家經》 講述釋迦牟尼出家後，首次與頻毗沙羅王會見。頻毗沙羅王勸他還俗，他表示拒絕。《 精進經》 講述釋迦牟尼降服摩羅的故事。《 那羅迦經》 詩體引子部分是講述釋迦牟尼的誕生和阿私陀仙人預言他將來會成佛，正文部分是阿私陀仙人的外甥那羅迦與佛陀談論關於出家人的品行問題。這些故事雖然也有神話色彩，但簡煉樸素。在巴利文三藏中沒有一部完整的佛陀傳記，只有這些片斷的描寫。它們成為後來佛典中史詩型佛陀傳記的濫觴。

     第四品《八頌經品 》是《經集》中最古老的經文。在巴利文經典中，不僅有對它的專門注釋——《 義釋 》 中的《 大義釋 》，而且還時常提及這組經文。例如，巴利文《 律藏˙經分

別 》 中的《 蘇那俱胝耳 》( Sonakotikanna ) 提到 「 可尊敬的蘇那用正確的語調背誦了《 八頌經品 》。﹂ ③《 自說頌 》 提到 「 可尊敬的蘇那用正確的語調背誦了《 八頌經品 》 的十六部經
文。」 ④ 這與現存《經集》 中的《 八頌經品 》 的經文數目相同。此外，在《 雜尼迦耶 》( ( Ⅲ˙12 )、《 法句經注釋 》( Ⅳ˙102 ) 和《 增 — 尼迦耶注釋 》( Ι˙241 ︶ 中也都提到《 八頌經品 》。在梵文佛典中也提到這組經文，但名稱有些差異。例如，《 天譬喻經》 中的《 俱胝耳譬喻 》(  Kotikarna — Avadana ) 稱這些經為《 義品經》( Arthavargiyani  Sutrani ︶。⑤
     這一品之所以稱為《 八頌經品 》，是因為它的第二至第五章都由八頌詩組成，而第六至第十六章則是按照頌詩數目漸次遞進排列的。這十六章經自身在主題、語言和韻律方面基本上是一致的。與前三品相比，這一品的表達方式頗為特殊，給人以古奧艱深的感覺。但整個這一品的主體是明確的。它闡述佛陀對玄學思辨的態度：譴責無休止的玄學爭論，勸誡人們不要形成和偏執某一觀點，主張擺脫物質和精神的執著，獨自隱居修冶身心。這顯然代表早期佛教的思想。這一品的核心經文就是第二至第五章的八頌經。第二章《 窟窿八頌經》 是勸人不要執著感官享受和貪慾；第三章《 邪惡八頌經》 指出牟尼必須拋棄一切玄學觀點，才能變得堅定沉著；第四章《 純潔八頌經》 指出依靠吉祥的預兆或苦行、誓願等方法不能得到淨化，惟有無所執著才能得到淨化；第五章《 至高八頌經》 勸人不要執著玄學觀點，避免爭論。

     第五品《 彼岸道品 》 也是《經集》 中一部重要的經文。它包括一個詩體的引子、十六個詩體問答和一個詩文並用的結束語。這種文體在《經集》 中別具一格。詩體引子講述一個名叫巴婆利的婆羅門沒能滿足一個向他乞錢的婆羅門的要求，遭到後者詛咒，說是七天內他的腦袋將裂成七瓣。巴婆利憂心仲仲，後來在神靈的勸導下，派遣十六個學生去向佛陀求教。

這個引子很可能是後加的，因為在《 義釋 》 中沒有對《 彼岸道品 》 的這個引子作注。十六個詩體問答，即佛陀逐一回答巴婆利的十六個學生提出的問題。這些問答已經不局限於倫理道德，而具有抽象思辨色彩，諸如苦因、涅槃、虛空等。或許可以說，這些思辨是後期佛教教義玄學化的萌芽狀態。《 彼岸道品 》 中的這十六個問答與《 八頌經品 》 一樣古老，常為其他佛典引用。例如《 雜尼迦耶 》 提到《 阿耆多問 》，並引了第一○三八頌詩 ⑥；《 增一尼迦耶 》 提到《 布那迦問 》，引了第一○四八頌詩 ⑦。在漢譯佛經《 大智度論 》 和《 瑜伽師地論 》中引用的《 婆羅延經》即《 彼岸道品 》⑧。
          三、《經集》 與《 義足經》

     本世紀初，斯坦因在我國新疆發現的梵文殘片中，有一卷與《經集》 中的部分內容相對應。這卷殘片的文體是韻散雜糅，即由散文故事和偈頌組成。其中的偈頌大致相當於《 八頌經品 》 中的第七章至第十章。據西方學者研究後認為，它們不是從現存巴利文本翻譯過來的，而是從其它方言轉譯的 ⑨。
     漢譯佛經中沒有《經集》，只有散見的個別經文或章節。例如，《 耕者婆羅豆婆遮經》( Ι˙４ )在《 雜阿含經》( 求那跋陀羅譯 ) 卷四中有相應的漢譯；《 八頌經品 》 也與《 義足經》( 支謙譯 ) 中的偈頌基本對應。

    《 義足經》 是在三世紀譯成漢文的。從經名上看，《 義足經》 顯然是梵文 Arthapada 的意譯，而不是巴利文 Atthakavagga  ( 八頌經品 ) 的意譯。而且在文體上，漢譯《 義足經》也是韻散雜糅，與在新疆發現的梵文《經集》 殘片相似，散文用於講述故事，偈頌用於總結和說教。例如，《 義足經》 第二章《 優填王經第二 》 ，前面是散文故事，講述優填王帶了後宮美人出城遊觀。在遊山時，後宮美人撞見一個滿頭鬚髮，身穿破衣的沙門，驚叫起來。優填王為此發怒，拔劍欲殺沙門。沙門得到山神保護，倖免於難。他到佛陀那裏，告知此事。於是，佛陀念誦了八頌詩，而巴利文《 八頌經品 》 十六章，都是說教性的偈頌文體。而且，巴利文的偈頌並沒有《 義足經》 中的偈頌那麼多。《 義足經》 顯然增加了一些偈頌。例如，《 義足經》 第一章《 桀貪王經第一 》 有五組偈頌，而巴利文《 八頌經品 》 第一章《 愛慾經》的六首偈頌只是漢譯的最後一組偈頌。

     同時，漢譯《 義足經》 的每章經名與巴利文《 八頌經品 》也不相同。《 義足經》 中的各章是依散文故事題名的，而巴利文是依偈頌內容題名的。例如，《義足經》第一章根據散文故事定名為《 桀貪王經》，而巴利文《八頌經品》 第一章則根據偈頌內容定名為《 愛慾經》；《義足經》第二章經名為《 優填王經》，而巴利文《 八頌經品》第二章則為《 窟窿八頌經》。再則，經文的排列次序，漢譯和巴利文也略有差異。第九章以前的經文排列，兩者相同。而漢譯《 義足經》 第十至十六章對應於巴利文《八頌經品》的第十一、十二、十三、十四、十六和十五章。因此，從經名、文體和經文排列次序上的差異來判斷，可以說，《 義足經》不是從現存巴利文《八頌經品》翻譯過來的，而是從其他方言文本轉譯的。

     再進一步比較《義足經》和《八頌經品》的偈頌內容，也能發現兩者既有基本相同的部分，也有存在不同程度差異的部分。例如，巴利文《八頌經品 》第一章《 愛慾經》 與漢譯《義足經》第一章《桀貪王經》中的偈頌基本相同：

  巴利文《 愛慾經》                   漢譯《 桀貪王經》

他追求愛慾，心滿意足，     增念隨慾，已有復願，     一定感到高興，因為實       日增為喜，以得自在。

現了凡人的願望。

如果他滿懷渴望，追求       有貪世慾，坐貪痴人，愛慾，卻末能如願，他       既亡慾願，毒箭著身。

就感到痛苦，猶如利箭

穿身。

他避開愛慾，猶如不踩        是慾當遠，如附蛇頭，

蛇頭，這樣的有識之士        違世所樂，當定行禪。

便克服世上的執著。

他貪求種種愛慾：田地、       田種珍寶，牛馬養者，

財產、金子、牛、馬、僕       坐女繫慾，痴行犯身。

人、婦女、親屬；

這些脆弱的東西擺佈他，       倒嬴為強，坐服甚怨，

危險折磨他，痛苦追隨他，     次冥受痛，船破海中。

猶如河水湧入漏船。

因此，有識之士應該永遠      故說攝意，遠慾勿犯，

避開愛慾，摒棄它們，搯      精進求度，載船至岸。

出船中漏水，越過河水，

到達彼岸。

     又如，巴利文《 八頌經品 》 第六章《 衰老經》 與漢譯《 義足經》 第六章《 老少俱死經第六 》 中的偈頌也基本相同。

     然而，有些巴利文偈頌與漢譯差異較大。例如，巴利文《 八頌經品 》 第九章《 摩根堤耶經》 講述摩根堤想把女兒嫁給佛陀，而與佛陀進行對話。漢譯《 義足經》 第九章《 摩因堤女經第九 》 講述梵志摩因堤見到佛陀有金色身、三十二相，想把女兒嫁給他，便帶了女兒去見佛陀。他的女兒見到佛陀，「便淫意繫著佛」，而 「佛知其意如火燃，佛即時說是義足經言」。雖然兩者講述的是同一件事，使用的偈頌都是十三首，但偈頌的具體內容差異較大。

下面列出兩者的前八首：

巴利文《摩根堤耶經》      漢譯《摩因堤女經》

縱然見了貪愛、厭棄和貪           我本見邪三女，

慾，⑩也毫無淫慾，何況            尚不欲著邪淫，

這個充滿污穢的東西⑪，           今奈何抱屎尿，

我甚至不願用腳碰它一下。         以足觸尚不可。

如果你連遍樣一個為眾多           我所說淫不慾，

國王追逐的女寶都不要，           無法行不內觀，

你說說你的觀點，德行             雖聞惡不受厭，

戒行，生活和再生。              內不止不計苦。

我要說的是：我考察萬事           見外好筋皮裹，

萬物，不予採納；我觀察            尊云何當受是，

觀點，不予採納；我識別            內外行覺觀事，

和看到內在的寧靜。               於黠邊說痴行。

牟尼啊！你說你不採納那           亦見聞不為黠，

些人為的觀點，那麼，智            戒行具未為淨，

者們如何解釋「內在的寧           不見聞不為痴，

靜」的含義？                     不離行自可淨。

智者說，純潔不靠所見、所          有是想棄莫受，

聞、所知、德行戒行，也不          有莫說守口行，

靠無所見、無所聞、無所知          彼五惱聞見棄，

、無德行戒行；拋開這些，          慧戒行莫淫淨。

不予採納上寧靜、獨立、不

貪戀存在。

如果說純潔不靠所見、所聞、所       世所見莫行痴，

知、德行戒行，也不靠無所見、       無戒行彼想有，

無所聞、無所知、無德行戒行，       可我有墜冥法，

我認為這是糊塗觀念，因為有些      以見可誰有淨。

人就是靠所見而獲得純潔。

探詢和依賴所見，在採納中          諦見聞爾可謂，

走向痴迷；你對「內在的寧          諦意取可向道，

靜」一無所知，因此稱它為          彼到彼少不想，

糊塗觀念。                     今奈何口欺尊。

考慮自己等同於、優於或低於別      等亦過亦不及，

人，就會由此發生爭執；不考慮       已著想便分別，

自己等同於或優於別人，便會在      不等三當何諍，

這三種情況下都無動於衷。            悉已斷不空計。

     上引八首偈頌，除了第一和第八首外，中間六首對應不上。這類例子還能舉出若干，而更多的是在大體對應的情況下，存在不同程度的差異。總的說來，巴利文《 八頌經品 》 和漢譯《 義足經》 中的偈頌，兩者後八章之間的差異多於前八章。

     關於巴利文《 八頌經品 》 和漢譯《 義足經》 的對照研究，早在本世紀初，日本著名學者姊崎正冶 ( M.Anesaki ) 就已做過。他得出的結論是：「《 義足經》 中的偈頌與巴利文偈頌幾乎完全一致。」 ⑫ 這種說法有點言過其實，誇大了兩者之間的對應程度。後來的印度學家如溫特尼茨和Ｂ˙Ｃ˙勞，都沿用姊崎正治的這一結論，直至新近出版的Ｋ˙Ｒ˙諾曼的《 巴利語文學史 》( 該書屬Ｊ˙恭達主編的大型《 印度文學史 》 中的一卷 ) 仍然如此。《 大正大藏經》 也在《 義足經》 的腳注上籠統地標出了與巴利文對應的偈頌序數，⑬ 而不提及其中存在的差異。

     由此使人聯想到，我國應該開始重視漢譯佛經與梵文、巴利文佛經的對照研究工作。這對於佛教流變史、佛經翻譯史的研究是不可或缺的基礎工作。而且，對於現存漢譯佛經的校勘和注釋也大有裨益。漢譯佛經中有不少文字滯澀、意義難解的經文 ( 或經文中的某些段落和句子 ) ，倘若能與相對應的梵文、巴利文佛經進行對照，意思就容易把握。關於這一點，從上文所舉漢譯《 摩因堤女經》 和巴利文《 摩根堤耶經》 兩者對應的第八首偈頌，可見一般。目前《 中華大藏經》 正在陸續出版，但對它的標點和重要經文的注釋不知何時能提到日程上來。無庸置疑，標點和注釋要以佛經本文的研究為基礎。所以，作為佛經研究的重要方法之一，漢譯、藏譯佛經與梵文、巴利文佛經的對照研究也應該在我國有系統地著手進行了。

        ( 原載於《 南亞研究 》一九八七年第一期 )

回主目錄

 註   釋： 

①本文依據的巴利文《經集》是Ｄ˙安德遜 ( D. Andersen ) 和Ｈ˙史密斯 ( H. Smith ) 的校勘本，巴利聖典協會，一九一三。

②這三部經在斯里蘭卡至今仍是每逢佛教法事必定要念誦的經文。
③《 律藏 》 第一卷第一九六頁，Ｈ˙奧登伯格 ( H. Oldenberg ) 的校勘本，巴利聖典協會，一八七九。

④《 自說頌 》第五品《 蘇那長老 》，Ｐ˙斯母達爾 ( P.  Steinthal ) 的校勘本，巴利聖典協會，一八八五。

⑤《 天譬喻經》 第二十則，Ｅ˙Ｂ˙考埃爾 ( E. B. Cowell ) 和Ｒ˙Ａ˙尼爾 ( R. A. Neil ) 的校勘本，一八八六。

⑥《 雜尼迦耶 》 Ⅱ，四十七，Ｌ˙菲爾 ( L. Feer ) 的校勘本，巴利聖典協會，一八八四。

⑦《 增一尼迦耶 》 Ι，一三三，Ｒ˙莫里斯 ( R. Morris ) 的校勘本，巴利聖典協會，一八八五。

⑧參閱呂澂：《 印度佛學源流略講 》 第十五頁，上海人民出版社，一九七九。

⑨Ｒ˙霍維爾 ( R. Hoevule ) ：《 新疆梵本 ＜ 經集 ＞》 ，載《 英國皇家亞洲學會雜誌 》 一九一六年第七○九—七三二頁，一九一七年第一三四頁。

⑩指摩羅的三個女兒。

⑪指摩根堤耶的女兒。

⑫Ｍ˙姊崎正治：《 漢文 ＜ 經集 ＞》，載《 巴利聖典協會雜誌 》 一九○六—一九○七年，第五十頁。

⑬《 大正大藏經》 第四卷，本緣部 ( 下 ) ，第一七四—一八九頁。

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

南傳上座部佛教巴利語佛典《經集》現代漢語譯本簡介

    在浩如煙海的古代漢譯佛經中 《阿含經》常被稱作是早期佛教基本經典，實際上屬於部派佛教，而不是原始佛教。這本由郭良鋆女士在一九八三年至一九八五年在斯里蘭卡進修巴利語期間翻譯的巴利語佛典《經集》，是最接近原始佛教的早期佛教的經文彙編。屬於巴利語三藏小部。列在經藏《小尼迦耶》的第五部，它彙集了部分早期佛教經文，其中多數經文的產生年代相當古老，有的甚至是最古老的。可反映出原始佛教「重倫理修養，輕抽像思辯」的風格。《經集》僅次於《法句經》在小乘佛教國家中廣為傳誦。

    古代漢譯佛經中沒有《經集》，只有散見的個別經文與章節，如《經集》中的《愛慾經》與《義足經》（支謙翻譯）中的《桀貪王經》中的偈頌基本相同。

    《經集》第770頌是「這些脆弱的東西擺佈他，危險折磨他，痛苦追隨他，猶如河水湧入漏船。」而在《桀貪王經》中則是「倒羸為強，坐服甚怨，次冥受痛，船破海中。」《經集》第841頌是「探詢和依賴所見，在採納中走向癡迷；你對『內在的寧靜』一無所知，因此稱它為糊塗觀念。」而在漢譯《摩因堤女經》中則是：「諦見聞爾可謂，諦意取可向道，彼到彼少不想，今奈何口欺尊。」

    由此也可見漢譯佛經中有不少文字滯澀與意義難解的段落與句子。佛陀當初曾要求他的弟子在傳法中不用梵語，而是到了哪裡就用哪裡的通俗語言傳法。有些艱澀難懂的佛經譯文恐怕有違佛陀的這個要求。在當代宏揚佛法，確實需要大批現代漢語版的佛經問世。

    《經集》分為五品，七十二章，共1149頌詩，本書經文部分約有十萬漢字。

    它的內容基本上是佛陀與牧人、農夫、婆羅門、國王、夜叉、仙人、比丘的對話。語言清晰簡樸，有些神話色彩，有少許抽像思辯，卻很少有玄學色彩。主要講述佛教的倫理實踐，

即道德品質的修治，宗教意識並不強烈。

    《經集》的漢譯本由中國社會科學出版社出版發行，1990年1月第1版 印數1000冊

    在前一階段，我在網絡上下載了不少佛經與有關佛教的文章，通過大量閱讀，受益非淺，

心中歡喜，自然產生了為網絡做貢獻的想法。所以從圖書館借來這本《經集》，抽時間扒在鍵盤上敲了一個多禮拜，把此部《經集》錄入電腦，傳給大家。由於匆忙，錄入文本時可能有誤，如有發現不通之處，請大家告知本人，或對照原書，加以更正。

    本人能讀到如此流暢的現代漢語佛經，在此對郭良鋆先生表示深深的感謝！

    由於本人與郭良鋆先生從未謀面，所以無法取得郭良鋆先生的同意，冒昧地把此書中的經文部分錄成電子版。好在佛經是人類共同的遺產，而且應該廣為流通，所以這裡也就不存在知識產權與一稿多投的問題。

    佛教在中國發展到禪宗與淨土宗，發展到今天，從理論到實踐，確實已經相當精美與完善（當然還有發展的空間），但原始佛教也有她的美妙之處。

    從《經集》中可以看到早期佛教對世界與人生的看法以及所日常修持的要求。有些觀點的描述令我耳目一新。如要求佛教徒要保持利益（當然不是指金銀財寶與田產資產）與勝利，戰鬥與不屈。對得到榮譽也持肯定態度，不全是一番與世無爭的景像。尤其是其旗幟鮮明的傲然不屈的形象，絲毫不亞於凱撒大帝與拿破侖，這使我先是糊塗了一下，而後驚喜了一下。使人感到人類的優秀者的品質是相通的，也感到釋迦牟尼確是聖人，不是怪物。也使釋迦年尼原本在我心中的高大形象更加挺拔。原先我對人處世的態度是「有理也讓七分」，學習了佛典，覺得正確的態度是「有理也只讓三分，甚至一分或零分。」佛陀提出這樣的要求：對利益要維護，對勝利要爭取，不能損害榮譽。而且似乎並不十分痛斥榮華富貴。在要求拋棄各種觀點與摒棄各種思慮的同時，特別強調要求佛教徒要有豐富的知識與豐富的思想。

從《經集》中可以歸納出早期佛教的以下幾點：

世界觀：

世界產生於六（指『眼耳鼻舌身心』六種感官），

世界與六親近，世界執著六，世界受苦於六。

摒棄這六種感官快樂，就能擺脫痛苦。

由於行為，世界才存在；由於行為。人類才存在；

眾生受行為束縛，猶如轉動的車輪受車閘束縛。

痛苦產生的根源是生存因素

為生存慾望所控制，追逐生存的水流，進入摩羅的領域，這樣的人不能徹底理解正法。無法消除束縛。與貪受作伴的人一再轉生，從這種存在到那種存在，不能超越輪迴。

由於無知，愚者執著生存因素，一再蒙受痛苦。一再進入生死輪迴，從這種存在到那種存在，長久輪迴轉。

而那些有知識的人不再走向再生。

那些人知道痛苦，知道痛苦的產生，知道怎麼完全徹底滅寂痛苦，不會執著生存因素。

他們達到思想的解脫和智慧的解脫，有可能達到終極，不再陷身在生和老之中。

任何痛苦產生的根源

是生存的根源 是諸行、諸識、諸觸、諸受、攝取、發起、諸食、躁動。

知其有此危險 滅寂之 平息之 斬斷生存的渴求，心境平靜，越過生的輪迴，不走向再生

人界和神界把無我看作有我，生活在名色中，認為這是真實。

實際並非如此；因為這對於他是虛妄的，虛妄的事物變化無常。

聖人把滅寂身體的存在看作快樂，這與世俗的看法相反。

除了聖人，誰能徹底理解這種境界？徹底理解這種境界，擺脫煩惱，便達到涅槃。

爭吵和爭論與妒忌相連，伴隨爭論產生毀謗。

許多爭吵，爭論、悲哀、憂傷、妒忌、驕傲、狂妄和毀謗來源於所愛；

所愛來源於慾念，或者說世上流行的佔有來源於慾念。

慾念產生於人們在這世上聲稱快樂和不快樂，

快樂和不快樂來源於諸觸：

諸觸來源於名色，

諸色來源於自私與執著，

自私與執著來源於願望，

世界被無知遮蔽；由於貪慾和懈怠，它不發光；

慾望為污垢，痛苦是它的大恐怖。

憑智慧阻擋欲流。只要滅除識，就能滅除名色。

比丘不應該貪戀愛慾，應該心境平靜，精通萬物，富有思想，四處遊蕩。

他沒有意識名想，沒有無意識名想，沒有無名想，沒有不存在名想，

對於這樣的人，諸色不存在，因為種種虛幻的標誌來源於名想。

不要陷入世上的種種束縛，看透了愛慾之後，應該自己學會涅槃。

人生目的：

一：消除疑惑，棄絕貪慾，擺脫痛苦，擺脫死亡 不再投胎 不會再生，樂在涅槃。

二：榮譽

    《經集》中對榮譽充滿溢美之詞：

   （他）獲得了難以獲得的至高榮譽，許多剎帝利和婆羅門都去侍奉他。

    登上神車，進入聖潔的大道，摒棄愛慾和貪求，走向梵界，在梵界獲得再生。

    想要獲得果實的人，肩負人生職責，勤奮努力，由此產生快樂和幸福，帶來榮譽。

人生路線：

一：獨立 自由 毫無怨忿，事事滿意，克服險阻，無所畏懼，

    洞察生存的危險，不在生存中尋找精髓 企求滅寂慾望，

二：痛恨與排斥的是同道中的假冒偽劣者：

    偽裝有德，魯莽唐突，辱沒家族，膽大妄為，虛偽欺詐，不能自制，嚼舌多嘴，裝模作樣，沒有成為阿羅漢，卻自稱是阿羅漢，他是梵界中的竊賊，是最卑鄙者。是污道者。

三：品嚐了隱居和平靜的美味，擺脫恐懼。滌除罪惡，進而品嚐正法的美味。

    最高的吉祥  做到這些的人，無論在哪兒都不可戰勝，無論去哪裡都安全，即使對於從有家到無家的出家人，法行和梵行也是最高的理想。

四：摒棄吉兆、凶兆、夢兆和命相，

    摒棄對人間和天上的欲樂的貪戀，越過存在，理解正法，

    摒棄毀謗、忿怒和慳吝，摒棄贊同和反對，

    拋棄愛憎、無所取、無所依，擺脫束縛，

    拋棄一切所見、所聞、所想、德行戒行，

    拋棄其他各種各種途徑，洞察貪愛，擺脫煩惱，

    沒有愛慾，沒有貪慾，擺脫疑惑，

    這樣的人沒有別樣的解脫。這是具有智慧，而不是正獲得智慧。

五  純潔，勝利，智慧無比純潔，擺脫一切生存因素，不從生存因素中尋找精華，不要貪圖衣服、飲食、供養和住處，你就不會返回這世上。

    以戒律約束五種感官，思考身體，充滿厭倦。

    滅除了對這世上名色的貪慾，越過了長期潛伏的暗流，完全超脫了生死，

六：智慧

聞聽一切正法，理解蔬一切正確和錯誤，駕馭一切，沒有疑惑，獲得解脫，沒有任何煩惱，

剷除煩惱和慾望，聰明睿智，不再投胎，擺脫三名想（指色想，嗔想，異想）泥淖，不再進入劫波，

在這世的善行中達到至高的目的，通達，沒有任何執著，獲得解脫，沒有仇恨，摒棄帶來痛苦的行為，理智地生活，滅除虛妄、驕傲、貪慾、忿怒和名色，視世界為空無，永遠富有思想，摒棄自我的觀點，富有思想，四處遊蕩， 這樣的人不喜歡內在和外在的諸受，這樣的，就能滅寂諸識。

世尊說道：「我將告訴你智慧：讓他像刀刃一樣；他應該用舌頭頂著上顎，控制口腹。」

他知道，但控制自己；他知道，但不說很多；這樣的牟尼配有智慧，這樣的牟尼獲得智慧。

理由

一個為自己謀求幸福的人，應該拔掉自己的箭，自己的悲傷、慾望和憂慮。

憑苦行，憑梵行，憑自制，憑柔順，拔掉了這箭，

便無所執著，心境平靜，超越一切憂傷，無憂無慮，達到解脫。

貪愛和忿怒 厭惡、喜樂和恐懼 產生於愛念，產生於自我，各自依附愛慾，

知道它從哪兒產生，便把它剷除 他們將不會再生。

方法：

總的來說仍是「戒定慧」三無漏學,

另加上用地獄的漫長與可怕來恐嚇惡棍作惡，制止惡習。

肯定與持有人性中積極的品質與生活方式，否定與排斥人性中消極的品質與生活方式。

並對於各種肯定與否定，明明白白清清楚楚地說出各自的理由，簡明的道理令人喜愛。

一：出家

理由是

1 在家人養育妻子，不自私，有德行，但不能控制自己不殺生；而牟尼永遠控制自己，保護眾生。正如長有頂冠的青頸鳥（孔雀）永遠也達不到天鵝的飛行速度，在家人比不上隱居林中修禪的比丘、牟尼。

2 獨居就是智慧，獨自生活會得到快樂。

  應該學會隱居，這是高尚者的最好行為，但也不要由此認為自己最優秀，即使己接近涅槃。

二：對人的態度：

1 對於一切眾生，善於控制自己的思想。不管符合不符合意願，都能控制自己的思想。

控制自我，不作惡事；青年和中年時期都能克制自己，不生別人的氣，也不惹別人生氣，

2《經集》的第一章第一句是要求「抑制冒出的怒氣」  第六句是「內心沒有忿怒」

3「無須他人指引，獨自遊蕩。不養育他人，挨戶行乞，他指引別人，而不受別人指引，」

4「拋棄兒子，妻子，父親和母親，拋棄錢財，谷物和親屬，拋棄一切愛慾，」「不渴望兒   子，更不渴望朋友，」

5  排除他人指引，受人尊敬不驕傲，受人貶責不介意，受人施捨不迷醉，知道自己適宜什麼，不傷害世上任何人，如實理解正法

6  讓一切和諧協調，你們要避開這種人，掃除污穢，清除污垢。要像剔除秕糠一樣

讓有見識的純潔者與純潔者生活在一起，和諧相處的智者將結束痛苦。

7  在這世上，不要用知識或德行戒行製造觀點，不要把自己與別人等同，也不要認為自己低於別人或高於別人。

理由是

  1）「這是束縛，其中幸福很少，快樂很少，痛苦倒是很多。這是釣鉤。」

     「衝破這些桎梏，猶如水中魚兒衝破魚網。猶如火苗不再返回燃燒過的地方，」

  2）與同伴在一起，也會胡說和謾罵。出現危險，同情朋友，思想受縛，便會失去目標。

  3）交往有危險，人與人交往為謀私利，不謀私利的朋友今日難得，謀私利的人不純潔，

  4）愛慾的危險與可怕：

     愛憐妻子和兒子，就像高大的竹子互相糾纏。

     從親暱中產生恐懼，從家室中產生污穢，在家生活是桎梏，是藏污納垢之地

     愛慾花樣繁多，甜蜜迷人，以醜陋或美麗的形式攪亂人心。這種愛慾對我來說是瘟疫，膿瘡，災禍，疾病，利箭和恐懼。

     熱衷交往並不能獲得片刻解脫，愛念從交往中產生，而痛苦伴隨愛念產生。

  5）追隨低能愚昧，不明事義而妒忌心重的人，他就不可能領悟正法，驅除疑惑，只能走向死亡。

  6）一個粗疏懈怠的人，他的理解力和知識都不會增長，有些人放言攻訐，我們不稱讚這些缺少智慧的人；因為他們放縱思想，慾望總是依附他們。

8 誠實、公正、堅定、慷慨，他從這世到那世，臨終不悲傷。

  不說謊，不尖刻，不毀謗，不胡扯。擺脫了仇恨和恐懼

9 做個謙遜的人 摒除一切傲氣

  理由是

  「具有雙足的身體需要照看，它污穢不潔，氣味難聞，充滿各種腐臭，到處流淌液汁。

    具有這樣的身體，還要自以為了不起，蔑視他人，這種人只能是瞎子。」

  「吹噓自己，蔑視他人，因驕傲反顯渺小，」

10 慈悲

  對有生命者，讓一切眾生都快樂！讓一切眾生幸福安全！

  猶如母親用生命保護自己的唯一兒子，對一切眾生、對整個世界施以無限的仁慈心，

  不受阻撓，不懷仇恨，不抱敵意。不向眾生施加棍棒，不傷害他們之中任何一個，

  不要欺騙與蔑視，不要出於忿怒和仇恨而互相製造痛苦。

11 對待善知識：

 「不將高尚和卑下，純潔與污穢一視同仁」

 「確實，我們稱讚朋友的益處，應該結交高於自己或同於自己的朋友，

   得不到這樣的朋友，也應該過清白的生活，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。」

「得到一位聰明睿智的朋友，品行端正的同伴，

那就應該克服一切險阻，愉快地，自覺地與他同行。

應該結交學問淵博，恪守正法，高尚聰明的朋友；應該明瞭事義，消除疑慮，

讓我們在善逝（指釋迦牟尼）身旁過梵行的生活；讓我們超越生死，結束痛苦」

「如果得不到一位聰明睿智的朋友，品行端正的同伴，

那就像國王拋棄征服的王國，讓他像犀牛角一樣獨自遊蕩。」

「避開心術不正，行為不端的壞朋友，不要與執著的，懈怠的人交往。」

「樂於聆聽和信仰達到涅槃的阿羅漢法，勤勉努力，有見識，這樣的人能獲得智慧。」

  行為正當，有耐心，有活力的人獲得財富，

  憑真理獲得聲譽，憑施捨獲得朋友。

始終尊敬手持火把為人類照明者。

尊敬長者，不妒忌，懂得按時拜見老師，抓住機會討論正法，專心聆聽精妙言辭。

舉止謙恭，記住事義、正法、自制和梵行，並付之實施

不散佈玷污正法的言論，在至理妙言指引下生活。

拋棄嘲笑、嚕嗦、悲歎、卑劣、欺騙、虛偽、抱怨、粗魯、墮落和愚癡。

你陷入思辨，腦子裡考慮著各種觀點，即使與聖潔者相交，也不可能與他同行。

如果與其他佛徒或比丘交談，應該談論精妙的正法，而不應該毀謗或責備他人。

妙語是理解的精華，理解的知識是禪定的精華，

達到平靜、溫順和禪定，獲得知識和理解力的精華。

說妙語這是第一；

說合法之語，不說非法之語，這是第二；

說動聽之語，不說難聽之語，這是第三；

說真實之語，不說虛妄之語，這是第四。」

即不折磨自己，也不傷害他人，那就是妙語。

動聽的話，令人高興，不帶來罪惡，應該說別人聽來悅耳的話。

真實是不朽的，正法是永恆的，人們說：善人恪守真實、利益和正法。

佛陀說的話令人寧靜，導向涅槃，結束痛苦。這樣的話確實至高無上。

堅定勤奮，領會精義，銘記在心，依法行動，他便成為聰明睿智的能人。

與聰明睿智、學問淵博的善人交往，精通正法，明瞭事義，付之實踐，便函能獲得幸福。

12 對於「渴求功德者」「佈施者」的態度：

 「對於滅寂煩惱，摒棄惡習，獲得圓滿的大仙，你應該提供食物和飲料，這是你的福地」

 「依靠別人佈施生活，無論獲得上等的，中等的或其他的飯團，即不讚揚，也不抱怨，

   不拿沒給他的東西，克制自己，善待眾生，不懈怠，不放棄修禪。」

13 深明事義、達到寂靜境界的人，

   應該有能力，誠懇，正直，說話和氣，態度和藹，不傲慢。

   知足，容易供養，少管事，儉樸，感官平靜，聰明，謙虛，不執著家庭。

三：對待事物的態度：

1 駕馭一切，洞悉一切，摒棄一切，滅寂慾望而解脫，

  不染愛慾，心地純潔，克服癡迷，洞悉諸法。有知識，品行端正，精通諸法 摒棄煩惱，

2 做個明白人，做個開朗人。

「從內心深處驅散和根除一切思慮，沒有思想障礙，沒有煩惱，沒有疑慮，沒有痛苦，」

「不糊塗，這是人世的梵界生活。不接受謬論，有德，有見識，不貪戀愛慾，」

理由是「沒有那些導致重返這世的恐懼，沒有那些導致執著生存的慾念，」「不會再投胎。」

3 做個清爽人，「摒除一切愛慾貪慾，克服一切妄想，擺脫忿怒癡迷」「排除五蓋（貪嗔睡  憂疑）」「像獨來獨往的獅子或大象，不尋求感官享樂。」

  理由是「世界上的一切是虛妄」「偏執是邪惡之根」「執著是人的憂慮」

4 做個鬥士

  竭力獲得至善，誠心誠意，行動積極，勤奮努力，堅韌不拔，

四：自己個人時時應該持有的態度：

1 目不斜視，足不躊躇，守住感官，保護思想，不懷慾望，不受燒烤。

  摒棄煩惱，調伏感官，思想堅定，猶如筆直的梭子；厭棄惡行，明辯是非。

  堅持隱居和修禪（指靜慮沉思），堅持正法。

2 信仰是人的最寶貴的財富；

  智慧的生活是人們稱說的最好的生活。

  憑信仰渡過水流，憑勤勉渡過海洋，憑勇力克服痛苦，憑智慧獲得純潔。

  我有信仰，從信仰中產生力量和智慧，我如此精進努力，你還問我什麼活命不活命呢？

  真理的味兒最美；遵行正法，帶來幸福；

3 信仰是種子，苦行是雨水，智慧是我的軛和犁，

  謙遜是犁把，思想是轅軛，意念是我的犁頭和刺棒。

  控制身體，言語謹慎，飲食有節，我以真話作砍刀，柔順是我的解脫。

  勤奮是我駕轅的牛，運載解脫，一直往前，永不返回；到達那裡，沒有悲哀。

  進行這樣的耕種，它結出永恆之果；凡這親友耕種的人，他擺脫一切痛苦。

4 不貪婪，不欺騙，不渴求，不虛偽，摒除污濁和癡迷，對整個世界無所企求，

  不貪圖美味，不猶豫動搖，心無牽掛，

  摒棄心中五蓋，清除一切污點，獨立不羈，斬斷愛和恨，

  拋棄快樂和痛苦，也拋棄從前的喜悅和煩惱，達到無憂無樂，安寧，純潔，

5 不應該做任何卑賤的事，免遭其他智者譴責。

6 謹慎，聰明，博學，深思，知法，自制，努力，

  始終保持仁慈，寧靜，憐憫，超脫和忻悅，不受整個世界干擾。

7 鎮靜安定，智者守護感官，控制感官，

猶如打入土中的因陀羅柱，四方來風吹不動，通曉聖諦，摒棄愛慾，專心致志，遵行喬達摩的教誨，達到至高目的，進入永恆，享受寂靜之樂。不再會有第八次再生。

8 為了獲得真諦，他摒棄三法：靈魂說、疑惑和戒規禮儀。

9 睡覺有什麼用？堅定地學習，求得平靜，別讓死神知道你懈怠，把你愚弄，落入他的掌中。

越過天神和世人都渴求和執著的貪慾，不要錯過你的時機，

10 懈怠是污垢，繼續懈怠是污垢；應該通過勤奮努力和學習知識，拔出自己的箭。

11 獨自靜坐，凝慮深思，控制自我，不讓思想外逸。

12 控制自我，修習苦行，摒棄五官享樂，按照自己的目的生活。

   吟誦是他們的財富和谷物，修習四十八年梵行，努力追求知識和善行。

13 考察萬事萬物，不予採納；觀察各種觀點，不予採納；識別和看到內在寧靜。

14 考察萬物後，毫無執著。不製造任何觀點，不推崇任何觀點，不接受萬物，不依賴德行戒行。

智者認為純潔不靠所見、所聞、所知、德行戒行，也不靠無所見、無所聞、無所知和無德行戒行；拋開這些，不予採納，寧靜，獨立，不貪戀存在。拋棄所得，無所執著，甚至也不依賴知識；不追隨宗派團體，甚至不採納任何觀點。純潔者在這世上不接受關於各種存在的人為觀點；純潔者不考慮所見、所聞、所想；他不願意通過其他途徑達到淨化，因為他即不激動，也不冷漠。

15 牟尼在任何地方都無所依賴，即不喜歡，也不厭惡，悲傷和貪婪沾不上他，猶如水珠沾不上荷葉，猶如水珠沾不上蓮花，牟尼也不沾染任何的所見，所聞，所想。

16 擺脫名想的人沒有束縛，通達智慧獲得解脫的人沒有癡迷，那此執著名想和所見的人在這世上四處遊蕩，擾亂他人。

六：對居處

1 認識一切居處，不企望其中任何一處，不執著，不貪戀，無所渴求，

  四處遊蕩，青年時期不執著任何地方，棄絕迷狂和懈怠，獲得解脫，

2 冷熱飢渴，風吹日曬，牛虻長蟲，克服這一切，

  不應該畏懼五種恐怖：蚊、蠅、蛇、與人接觸和四足獸

3 有智力、有德行、鎮定自若，樂於修禪，有見識，不執著，不粗魯，摒棄煩惱。

  獨來獨往，勤勉努力，任憑褒貶，就像獅子不怕聲響，風兒不怕羅網，蓮花不怕污水。

4 色、聲、味、香、觸使人迷醉，應該驅除對所有這些的貪戀，適時用早餐。

5 審慎地求取食物、住處、床椅、滌除衣服塵垢的水。比丘猶如蓮花上的水珠，不執著食物、住處、床椅和滌除衣服塵垢的水。

6 他應該成為有思想的人，即使受到責難，也高高興興；剷除精神障礙；學會排除這世上的五塵，克服對色、聲、味、香、觸的貪戀。獲得精神解脫，然後他將適時地思考正法，一心一意，驅除黑暗。

關於毀滅

熱愛正法的人生存，仇視正法的人毀滅。

智者聖人具有洞察力，考慮到世上這些毀滅，嚮往極樂世界。

不向一切生靈施暴，無論這些生靈在這世上是強者，還是弱者。

即使不能過梵行生活，也不應該佔有他人的妻子。就像避開燒紅的木炭；

不應該飲酒，『酒使人迷醉』由於迷醉而犯罪，也使其他人懈怠，應避開這種罪惡的淵藪，只有愚人才喜歡這種迷醉癡妄。

不殺生，不偷竊，不說謊，不飲酒，不淫慾，不非時夜食，

不戴花環，不敷香膏，席地而睡。

這就是擺脫痛苦的佛陀教誨的『八戒』。

在每半月的第十四、第十五和第八日，在波底訶利耶半月，虔誠地遵守全部八戒。

守戒之後，在早上，智者應該虔誠地盡自己能力，向眾比丘分送飲食，使眾比丘高興。

理由是

喜歡爭論、愚昧癡迷 惡言髒語，

像喜歡傷人的野獸，那麼他的生活是邪惡的，他的污垢不斷增長。

這是導向地獄之路的罪孽。墮入惡道，從子宮到子宮，從黑暗到黑暗，這樣的比丘死後必定走向痛苦。這種人執著家庭、有罪惡的慾望、罪惡的思想、罪惡的品行。

毀滅的原因：是不守戒律

一：懶惰浮躁：

    生性嗜睡，萎靡不振，懈怠懶惰，好發脾氣，喜歡聚會。

二：貪：

暴躁，貪婪，心術不正，

妒忌，詭詐，無恥妄為，

懷有怒氣與敵意，邪惡狡詐，

滿嘴不實之辭，見解錯誤，弄虛作假，執迷不悟，

貪圖小利，偷財逃債，據為己有，圖財害人，提供偽證，

不贍年邁父母，用言語傷害或激怒父母、兄弟、姐妹和岳母，

到了別人家裡，享用各種美味，而別人來到他家，卻不肯款待，

獨自享用財產金子食物的好處

做了壞事，一心希望別人沒有發覺，行動鬼鬼祟祟，

避開愛慾，猶如不踩蛇頭，這樣的有識之士克服世上的這種執著。

這些脆弱的東西擺佈他，危險折磨他，痛苦追隨他，猶如河水湧入漏船。

沒有貪慾，不做自己譴責的事，不受所見所聞污染。

應該徹底理解名想，拔出利箭，努力遊蕩，不貪戀這世和彼世。

三：淫：

親近惡人，不親近善人。他熱衷惡行，對嗜酒和揮霍的女人或男人推崇備至，

沉湎於女色，愛喝酒，好賭博，將一切所得揮霍一空，

不滿意自己的妻子，與妓女廝混，與他人的妻子廝混，

青春己逝，還將乳房如同町婆羅果的女子帶回家；出於對她的猜忌而不能安睡，

出沒在親戚或朋友的妻子中，或強逼，或引誘，

理由是

沉緬淫慾的人忘卻教誨，以錯誤的方式生活，這是他身上的卑劣性。

猶如一輛失控的車子。原先享有的榮譽和名聲喪失殆盡；

四：傲慢：

驕傲是失敗之母，

平靜沉著，不稱道自己品行如何如何，在這世上任何地方都不驕傲，

以出身財富家族自傲，看不起自己的親友，

出生在剎帝利家族，財產微薄，野心很大，渴求在這世上取得王國，

在這世上，傷害各種生物，毫不憐憫眾生，圍攻侵害鄉村和城鎮，以壓迫者聞名，

他們品行惡劣，負債纍纍，造謠誹謗，弄虛作假，無禮，貪婪，

對眾生肆無忌憚，取人之物卻又傷人之身，邪惡，殘忍，粗暴，充滿殺機，經常作惡，

用謊言欺騙並用言語羞辱婆羅門，沙門或其他行乞者，不予施捨， 

別人請教有益之事，他教唆無益之事，說話遮遮掩掩，

那些卑鄙的人在世上作惡，因此，他們死後走向黑暗，頭朝下附入地獄。
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